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Escena 1 

Caecilius 
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Caecilius est pater. Metella est mater. 

Quintus est filius. Clemens est servus. 

Grumio est coquus. Cerberus est cartis. 
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Caecilius est in tabllno. 

Metella est in atrio. 
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Clemens est in harto. 

Grumio est in culina. 

Cerberus est in via . 
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pater est in tablíno. 
pater in tablino scñbit. 

mater est in atrio. 
mater in atrio sedet. 

filius est in triclinio. 
filius in triclinio bibit. 
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servus est in horto. 
servus in horto laborat. 

{7] 

coquus est in culina. 
coquus in culina laborat. 

canis est in via. 
canis in via dormit. 
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Vocabularlo 

est es, está in triclinio en el comedor 

pater padre in hortó en el jardín 

mater madre in culina en la cocina 

filius hijo in vía en la calle 

servus esclavo scnoit escribe 

coquus cocinero sedet está sentado 

canis pe"o bibit bebe 

in tablinó en el estudio labórat trabaja 

in atrió en el atrio dormit duerme 

Cerberas 
Caecilius est in horto. Caecilius in horto sedet. servus est in atrio. 
servus in atrio laborat. Metella est in atrio. Metella in atrio sedet .  
Quintus est in tablino. Quintus in tablino scribit. Cerberus est in 
v1a. 

coquus est in culina. coquus in culina dormit. Cerberus intrat .  5 
Cerberus circumspectat. cibus est in mensa . canis salit .  canis in 
mensa stat. Grumio stertit. canis latrat .  Grumio surgit. coquus est 
iratus. 'pestis ! furcifer !' coquus clamat. Cerberus exit .  

Vocabulario 

intrat entra latrat ladra 
circumspectat mira surgit se levanta 
cibus comida ira tus enfadado 
in meusa .en la mesa pestis! ¡desastre!, ¡calamidad! 
salit salta furcifer! ¡ladrón!, ¡pícaro! 
stat está (de pie) clamat grita 
stertit ronca exit sale 
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Gramática: Orden de palabras en la oradón 

1 Las oraciones latinas que contienen la palabra «est» tienen gene­
ralmente el mismo orden que en español. Ejemplos: 

Metella est mater. 
Mete/a es la madre. 

canis est in vía. 
El perro está en la calle. 

2 Cuando se trata de cualquier otro verbo el orden es diferente. 
Ejemplos: 

canis in vía dormit. El perro duerme en la calle. 
servus in culina labórat. El esclavo trabaja en la cocina. 

Ejercidos 

1 Completa cada oración con la palabra apropiada de la lista de 
abajo. Escribe la oración entera en latín y luego tradúcela al es­
pañol. 

Quintus, Grumio, Caecilius, canis, mater, servus. 

Ejemplo: . . . . . . est in horto. 
servus est in horto. 
El esclavo está en el jardín. 

1 . . . . . . est in horto. 4 ...... est in tablino. 
2 . . .. . .  est in vía. 5 ...... est in atrio. 
3 ...... est in triclinio. 6 ...... est in culina. 

2 Completa cada oración con la frase apropiada. Escríbela completa 
y tradúcela. 

in vía, in horto, in atrio, in tablino, in culina, in triclinio. 

1 Cléméns . . . . . . labórat. 
2 Caecilius ...... scribit. 
3 canis ...... latrat. 

4. Metella ...... stat. 
5 Quintus est . . . . . . . 
6 coquus est . . . . . . . 
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mar• tyrrhenum 

Cecilia 

10 Escena 1 

ITALIA 

Cecilio vivió en Italia durante el s. 1 d.C. en la ciudad de Pompeya. 
Esta ciudad tenía una población de cerca de 20.000 habitantes y esta­
ba situada a los pies del Vesubio en la costa de la Bahía de Nápoles. 
Cecilio era un banquero pompeyano rico. La contabilidad de sus ne­
gocios, que fue descubierta cuando se excavó su casa, nos dice que 
fue también organizador de subastas, recaudador de impuestos, agri­
cultor, ganadero y prestamista. 

Una parte de su dinero la había heredado de su padre, Lucio Ce­
cilio Félix, pero probablemente obtuvo la mayor parte de éste con 
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sus actividades de hombre de negocios sagaz y enérgico. Comerciaba 
con esclavos, telas, madera y propiedades. Era dueño de un negocio 
de lavandería y tintorería, poseía rebaños de ovejas o de vacas en 
los pastos que rodeaban la ciudad y a veces ganó el contrato para re­
caudar los impuestos locales. Probablemente poseía asimismo unas 
cuantas tiendas y quizás prestaba dinero a compañías navieras locales 
que comerciaban con países de ultramar. Los beneficios de tales ne­
gocios eran con frecuencia sustanciosos. 

Sabemos aún más cosas de Cecilio estudiando su nomb�e completo, 
que era Lucius Caecilius Iucundus. Sólo los ciudadanos romanos te­
nían estos tres nombres. Los esclavos tenían sólo uno: así Grumión 
(Grumio) o Clemente (Cléméns) . Como ciudadano romano, Cecilio 
tenía no sólo derecho de voto en las elecciones, sino que estaba ple­
namente protegido por la ley ante cualquier trato injusto. Los escla­
vos que vivían y trabajaban en su casa y en sus negocios no tenían 
derechos propios. Los esclavos eran de su exclusiva propiedad y él 
podía tratarlos bien o mal de acuerdo con su deseo. Había una excep­
ción importante a esta norma. La ley no permitía que un amo matara 
a un esclavo sin mostrar un buen motivo para ello. 

El primer nombre de Cecilio era Lucio. Este era el nombre perso­
nal de Cecilio, algo así como el nombre propio de hoy día. Su segun­
do nombre era Cecilio e indica que era miembro del «clan» de los 
Cecilios. Los clanes o grupos familiares eran muy importantes y entre 
los miembros que los componían existían fuertes sentimientos de leal­
tad. El tercer nombre de Cecilio, Jocundo (Iucundus) es el nombre 
de su propia familia y parientes cercanos. La palabra «iucundus» sig­
nifica «simpático», de la misma manera que en español encontramos 
el apellido «Alegre». Por las historias que vas a leer sobre él descubri­
rás si en realidad tenía o no un carácter agradable. 
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Las casas de Pompeya 

12 Escena l 

La casa en la que vivía el adinerado Cecilio se diferenciaba en va­
rios aspectos de una casa moderna. La casa llegaba hasta la acera de 
la calle; no había delante de ella césped o jardín. Tenía pocas venta­
nas, pequeñas y situadas a bastante altura. Se pretendía con ello dejar 
entrar la luz necesaria, pero dejando fuera el calor. Unas ventanas 
grandes hubieran hecho las habitaciones calurosas en verano y frías 
en invierno. 

Las casas solían ser de una sola planta. Sin embargo algunas casas 
de Pompeya tenían encima una segunda planta. Desde fuera, con sus 
escasas ventanas y sus altos muros todo alrededor, la casa no se mos­
traba muy llamativa ni atrayente. Estaba planificada deliberadamente 
así para dejar fuera el ruido y el calor y proporcionar la máxima in­
timidad posible. 
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ianua 
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Plano de una casa de Pompeya 

1 impluvium receptáculo del agua de lluvia 
2 triclinium comedor 
3 tablinum despacho 
4 lararium capilla de los dioses Lares 
5 cubiculum dormitorio 
6 triclinium 
7 culina 
8 latrina 

comedor de verano 
cocina 
servicios 

• 
• 

{13/ 

6 

La planta de la casa muestra dos partes o áreas de una extensión 
parecida. Eran una especie de patios rodeados de habitaciones con 
una zona central al aire libre. Vamos a echar un vistazo más detallado 
a estas dos zonas: 

La entrada principal de la casa estaba en la parte que daba a la 
calle. Consistía en una puerta grande de doble hoja llamada ianua. 
Tras cruzar la puerta, el visitante accedía a un corredor corto que 
conducía a una estancia amplia: el atrio (atrium) . Era la parte más 
importante de la casa. Era amplia y alta y contenía algunos muebles. 
El tejado inclinado ligerame11te hacia dentro dejaba al descubierto 
una extensa abertura cuadrada, a través de la cual pasaba la luz. 
Exactamente debajo de esta abertura se encontraba en el suelo un 
estanque cuadrado y poco profundo, revestido de mármol, que reco­
gía el agua de la lluvia. Alrededor del atrio estaban situadas las habi­
taciones principales usadas por el dueño y su familia, los dormitorios, 
el estudio y el comedor. Las entradas a estas habitaciones no solían 
disponer de puertas de madera, sino de una cortina gruesa corrediza. 
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Lo más sorprendente del atrio era su sentido del espacio·. La altura 
del techo y el trozo de cielo entrévisto a través de la abertura, la gran 
extensión del piso y la falta de muebles contribuían a dar esta impre­
sión. Los pocos muebles que podían verse eran una mesa de bronce 
o de mármol, un canapé y un cofre donde se guardaban las cosas de 
valor de la familia. En un rincón, cerca de la puerta principal, había 
una capillita donde se rendía culto a los dioses de la familia. El suelo 

era de mármol. 
Los muros del atrio estaban decorados con pinturas brillantes sobre 

yeso. Los pompeyanos eran especialmente aficionados al rojo, al na­
ranja y al azul. En la mayoría de estas pinturas había escenas de his­
torias conocidas, sobre todo m1tos griegos. 

Mesa de tres pies del tablinum de la Casa de Paquio Próculo 
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Desde esta zona de la casa el visitante pasaba a través del tablinum 
(el estudio o despacho) o a través de un pasillo estrecho a la zona de 
detrás. Esta era el peristilo (perisrylium). Era un jardín rodeado de 
un pórtico con columnas alrededor. En tomo a esta columnata esta­
ban la cocina, los servicios, el comedor de verano, la vivienda de los 
esclavos y los locales de almacén. Algunas casas tenían también baños 
propios. Lo mismo que en el atrio, los muros del peristilo estaban 
frecuentemente decorados primorosamente. En el centro de esta zona 
había un jardín decorativo, donde flores y arbustos eran cuidados con 
mucho esmero. En el centro de un pequeño estanque una fuente de­
jaba caer un chorro de agua, y por aquí y por allá se erguían estatuas 
de dioses y héroes. En el peristilo los miembros de la familia disfru­
taban a su antojo del sol o de la sombra según la estación. Aquí se 
expansionaban ellos solos o con sus amigos íntimos. 

Sólo las familias pudientes podían permitirse casas de este tipo; la 
mayoría de la gente vivía en casas mucho más sencillas. Algunos de 
los tenderos más pobres tenían solamente unas habitaciones encima 
de sus tiendas. En las grandes urbes, como Roma, muchas personas 
vivían en bloques de pisos de varias plantas. 

Lista de control del vocabulario 

Las palabras de esta lista te han aparecido en los textos tres o más 
veces. Comprueba si eres capaz de traducirlas fuera de contexto. 

átrium atrio 
canis perro 
coquus cocinero 
est es, está 
filius hijo 
hortus jardín 
in en 
lab6rat trabaja, está trabajando 
máter madre 
pater padre 
sed et está sentado 
servus esclavo 
via calle 
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in villa 
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Caccilius est in atrio. 

· · ·  . .  [] 
. ' . 1 ' 

ru ,� 

Metella est in  atrio. 

[19] 

am'icus 

amicus Caecilium salutat. 

amkus Metellam saliitat. 
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Quintus est in atrio. amicus Quintum salütat. 

servus est in atrio. amicus servum salütat. 

canis est in atrio. amicus canem salütat. 
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Metella 

coquus est in culina. 

' 
��r /"\'\ -::¡r 

Grumio laborat. Metella Grumionem spectat. 
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cibus est paratus. Metella cibum gustat. 

.r 

h 
Grumió est anxius. Metella Grumiónem laudat. 

amicus est in horto. Metella amicum vocat. 
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mercator 
amicus Caecilium visitat .  amicus est mercator. mercator villam 
intrat.  Clemens est in atrio. Clemens mercatorem salütat .  Caecilius 
est  in tabl ino .  Caecilius pecüniam numera l .  Caecilius est 
argentarius. amicus tablinum intrat. Caecilius surgit .  

'salve ! '  Caecilius mercatorem salütat. 5 
'salve !' mercator respondet. 
Caecilius triclinium intrat . amicus quoque intrat. amicus m 

lectó recumbit. argentarius in lectó recumbit. 
Grumio in cullna cantal. Grumio pavónem coquit . coquus est 

laetus . Caecilius coquum audit. Caecilius non est laetus. Caecilius 10 
cenam exspectat. amicus cenam exspectat. Caecilius Grumiónem 
vitupera t .  

Vocabulario 

merciitor mercader, comerciante 

amicus amigo 

visitat visita 

villam casa, villa 

salütat saluda 

pecüniam 

} { 

cuenta, está contando 

numerat el dinero 

argentarius banquero 

salve! ¡hola! 

respondet responde 

quoque también 

in lectó 

} { 

se reclina 

recumbit en el lecho 

cantat canta, está cantando 

piivónem pavo real 

coquit cocina, guisa 

laetus alegre, contento, feliz 

audit oye, escucha 

nón est no está, no es 

cenam cena, comida 

exspectat aguarda, espera 

vituperat reprende, reprueba 
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in triclinio 

Grumio triclinium intrat. Grumio pavonem portat .  Cléméns 
triclinium intrat. Cleméns vinum portat .  Caecilius pavonem gusta t .  

'pavo est optimus !'  Caecilius clamat. 
mercator q uoque pavonem gustat .  mercator cénam laudat. 

dominus coquum laudat. Grumio exit .  s 
ancilla intrat. ancilla  suaviter cantal. ancil la dominum dé­

lectat. ancilla mercatorem delectat. mox dominus dormit .  amicus 
quoque dormit. 

Grumio triclinium intrat et circumspectat. coquus cibum in 
mensa videt. Grumio cibum consümit et vinum bibit ! Caecilius 10 
Grumionem non videt. coquus in triclinio magnifice cenat .  

coquus ancillam spectat. ancilla Grumionem délectat. Grumio 
ancillam délectat. Grumio est laetissimus. 

Vocabulario 

portat 

vlnum 

gustat 

optimus 

laudat 

dominus 

ancilla 

suaviter 

delectat 

mox 

et 

videt 

cibum cónsümit 

magnifice 

cenat 

spectat 

laetissimus 

lleva 

vino 

prueba 

muy bueno 

alaba, elogia 

amo, señor 

esclava 

dulcemente, agradablemente 

agrada, divierte 

enseguida, a continuación 

y 

ve 

come, consume 

magníficamente 

cena, come 

mira 

muy contento, muy feliz 
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Gramática 

1 Hasta ahora te has encontrado con dos formas de la misma pala­
bra: 

Caecilius - Caecilium 
merciitor - mercatürem 

Metella - Metellam 

2 Estas formas se llaman caso NOMINATIVO y caso ACUSATIVO. 

Nominativo: Caecilius, Metella, merciitor. 
Acusativo: Caecilium, Metellam, mercatorem. 

3 Si el sustantivo hace función de sujeto se pone en nominativo. Por 
ejemplo, Cecilio en esta frase: 

Caecilius Grumionem laudat. 
Cecilia alaba a Grumión. 

4 Pero si el sustantivo hace función de objeto directo se pone en 
acusativo. Por ejemplo, Cecilio en esta oración: 

amicus Caecilium salütat. 
El amigo saluda a Cecilia . 

5 Observa de nuevo el orden de palabras distinto del español y del 
latín: 

coquus culinam intrat. 
El cocinero entra en la cocina . 

Clemens vinum portat. 
Clemente lleva el vino. 

6 Resumen 

NOMINATIVO� caso del Sujeto. 
ACUSATIVO� caso del Objeto Directo. 
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Ejercicios 

10 Escena 2 

1 Completa cada oración con la palabra o frase apropiada de la lis­
ta. Escribe la oración completa en latín y tradúcela al español: 

scribit, in culina, servus, amicus, sedet, in via. 

Por ejemplo: canis . . . ... stat. 
canis in via stat. 
El pe"o está (de pie) en la calle. 

1. Grumio . . . . . . coquit. 
2. . . . . . . in horto labórat. 
3. mercator in tablino . . . . . 
4. Cerberos ... .. . dormit. 
5. Metella in atrio . . . . . . . 
6. . . . . . . in triclinio cenat. 

2 Completa cada oración con la palabra que tenga sentido, esco­
giendo tu respuesta de las palabras entre paréntesis. Escribe la 
frase completa en latín y tradúcela al español. Ejemplo: 

amicus Caecilium . .. . . . (sedet, visitat). 
amicus Caecilium visitat. 
Un amigo visita a Cecilio. 

l. Caecilius pecüniam . . .. .. (numerat, dormit). 
2. Clemens vinum . ... . .  (labórat, portat). 
3. ancilla hortum . .. . . .  (intrat, gustat). 
4. Metella mercatórem ... . . .  (salütat, cantat). 
5. Quintus cibum ... .. . (visitat, cónsümit). 
6. servus villam ... . . .  (dormit, intrat, portat). 
7. amicus Grumiónem . ..... (spectat, stat, recumbit). 
8. mater filium .. . ... (surgit, dormit, vituperat). 
9. mercator canem .... .. (sedet, cónsümit, audit). 

10. dominus ancillam . . . .. .  (scribit, laudat, numerat). 
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3 Traduce al español: 

amlcus Grumionem v1sitat. amicus est servus. servus vlllam 
intrat . Clemens est in atrio. servus Clementem videt. Clemens 
servum salütat. servus cullnam intrat. servus cullnam circum­
spectat. 

Grumio non est in culina. servus cibum videt. cibus s 
est paratus ! servus cibum gustat. cibus est optimus. 

Grumio cullnam intrat. Grumio amicum videt. am1cus 
cibum consümit ! coquus est 1ratus. 

'pestis! furcifer!' coquus clamat. coquus amicum vitupcrat. 

para tus preparado 

Alimentos descubiertos en las excavaciones de Pompeya: 

nueces, una pieza de pan y trigo. 
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La vida cotidiana 

12 Escena 2 

Para Cecilio y los miembros de su familia el día comenzaba tempra­
no. Cecilio solía levantarse con el alba. Sus esclavos estaban ya levan­
tados, barriendo, limpiando el polvo y sacando brillo. Cecilio no ne­
cesitaba mucho tiempo para vestirse. La primera prenda que se ponía 
era la túnica, una especie de camiseta de mangas cortas, luego la toga, 
que era un manto de lana, grande y semicircular, dispuesto en plie­
gues complicados, y por último los zapatos, que eran parecidos a las 
sandalias modernas. Un lavado rápido de manos y cara era suficiente 
en ese momento del día; luego Cecilio acudía al barbero para afeitar­
se; por la tarde tomaba un baño largo y pausado. 

Su mujer, Metela (Metella, en latín), también se levantaba tempra­
no. Era la encargada de la administración de las labores de la casa y 
tenía que organizar y supervisar el trabajo de los esclavos domésticos. 
También hacía cuidadosamente los preparativos para acontecimientos 
sociales, tales como el agasajo de huéspedes o invitados. Con ayuda 
de una esclava adiestrada, se peinaba a la última moda, se maquillaba 
poniéndose polvos, coloretes y rímel, y se colocaba sus joyas, de las 
que poseía una amplia y variada colección. 

El desayuno era una ligera colación. Muchas veces no era más que 
un vaso de agua y un trozo de pan. Para Cecilio el primer quehacer 
del día era recibir el saludo respetuoso de ciertos hombres más pobres 
y de libertos que habían sido previamente sus esclavos. Distribuía pe­
queñas cantidades de dinero entre sus visitantes y, si se encontraban 
en algún aprieto, les proporcionaba tanta ayuda y protección como 
pudiera. A cambio ellos ayudaban a Cecilio de diferentes maneras; 
por ejemplo, lo acompañaban como un grupo de partidarios en los 
acontecimientos públicos y podían ser empleados por él en asuntos 
de negocios. Ellos eran conocidos como sus cliente_� y él como su pa­
tronus. Cuando Cecilio había acabado de ver a sus 'clientes', partía 
para el foro (f orum) o plaza del mercado, donde pasaba el resto de 
la mañana haciendo operaciones comerciales o bancarias. 
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Esquema de un triclinio o comedor. 

Las flechas indican la posición de los comensales. 

Alrededor de mediodía tomaba el almuerzo; también ésta era una • 

comida ligera. Solía consistir en algo de carne o pescado seguido de 
fruta. Los negocios finalizaban poco después del almuerzo. Entonces 
Cecilio echaba una siesta corta antes de ir a los baños. Hacia la media 
tarde comenzaba la comida principal del día. Esta se llamaba cena. 

Durante el invierno Cecilio usaba el comedor interior adosado al 
atrio, pero en verano prefería el comedor de la parte de detrás de la 
casa que daba directamente al jardín. Se ponían tres lechos en tomo 
a una mesa circular. Esta mesa de comedor, aunque pequeña, estaba 
tallada y decorada muy elegantemente. Cada lecho admitía tres per­
son'as. Los comensales se reclinaban en estos lechos, apoyándose en 
el brazo izquierdo y cogiendo la comida de la mesa con la mano de­
recha. La comida era troceada por un esclavo antes de servirse y los 
comensales la comían con los dedos o con una cuchara. Los romanos 
no usaban tenedores. No todos los romanos se echaban para comer, 
pero esto era lo corriente entre las familias ricas o de clase alta; los 
pobres, los esclavos y los niños comían sentados. 

· 
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La comida comenzaba con una serie de platos ligeros para estimu­
lar el apetito. Solían ser de huevos y pescados. Luego venía la parte 
principal, donde se servían platos variados de carne. Eran carnes de 
vacuno, porcino, ovino y de aves, y en su preparación el cocinero de­
bía �ar lo máximo de sí para hacer gala de su habilidad y de su ima­
ginación. Finalmente se servía el postre compuesto de frutas y queso. 
A lo largo de la comida se bebía el vino producido en los viñedos de 
los alrededores del Vesubio. No había prisa porque era el acto social 
más importante del día. En medio de risas y conversaciones, de can­
tos y música, en medio de brindis y chismorreos, a veces. la cena se 
alargaba hasta altas horas de la noche. 
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Lista de control del vocabulario 

[31} 

Las palabras de esta lista te las has encontrado tres o más veces. 
Comprueba si eres capaz de traducirlas. 

amicus 
ancilla 
cena 
cibus 
dominus 
dormit 
gustat 
intrat 
laetus 
laudat 
mensa 
mercator 
quoque 
salütat 

amigo 
esclava, criada 
comida, cena 
comida, alimento 
amo, señor 
duerme, está durmiendo 
prueba 
entra 
alegre, contento, feliz 
alaba, elogia 
mesa 
mercader, comerciante 
también 
saluda 
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Pantagathus, 
Celer, Sypha.x 
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in foro 

Caecilius non est in villa. Caecilius in foro labOrat. Caecilius est 
argentarius. argentarius pecüniam numeral. 

Caecilius forum circumspectat. ecce ! pictor in foro ambulat. 
pictor est Celer. Celer Caecilium salütat. 

ecce ! tonsor quoque est in foro. tonsor est Pantagathus. Caecilius 5 
tonsorem videt. 

'salve !' Caecilius tonsorem salütat. 
'salve !'  Pantagathus respondet. 
ecce ! venalicius forum intrat. venalicius est Syphax. venallcius 

mercatorem exspectat.  mercator non venit .  Syphax est iratus. 10 
Syphax mercatorem vituperat. 

Vocabulario 

in foro 

ecce! 

pictor 

ambulat 

tónsor 

venfilicius 

non venit 

en el foro 

¡he aqu(!, ¡he aqu{ que ... !, ¡mira! 

pintor 

anda 

barbero 

mercader de esclavos 

no viene 
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pictor 

pictor ad vlllam venit. pictor est Celer. Celer ianuam pulsat. 
Clemens pictorem non audit. servus est in horto. Celer clamat. 
canis Celerem audit et latrat. Quihtus canem audit. Quin tus ad 
ianuam venit. filius ianuam a peri t. Celer Quintum salütat et villam 
intrat. 5 

Metella est in culina . Quin tus matrem vocat. Metella atrium 
intrat. pictor Metellam salütat. Metella pictorem ad triclinium 
dücit. 

Celer in triclinio laboral. Celer pictüram pingit. magnus leo est in 
pictüra. Hercules quoque est in pictüra. leo Herculem ferociter 10 
petit. Hercules magnum füstem tenet et leonem verberat. Hercules 
est fortis. 

Caecilius ad villam revenit et triclinium intrat. Caecilius 
pictüram intente spectat et pictüram laudat. 
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Vocabulario 

ad vllam 

ianuam pulsat 

ad ianuam 

aperit 

vocat 

dücit 

pictüram pingit 

magnus 

leo 

feróciter 

petit 

füstem 

ten et 

verberat 

fortis 

revenit 

intente 

a la casa 

llama a la puerta (golpea la puerta) 

a la puerta 

abre 

llama 

conduce, lleva 

pinta un cuadro (una pintura) 

grande 

león 

violentamente, ferozmente 

ataca, se dirige a 

palo, maza 

sostiene 

golpea, azota 

valiente 

vuelve 

atentamente 

[37/ 
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Una vez leído este texto contesta a las preguntas que le siguen. 

tonsor 

tónsor in taberna labórat. tónsor est Pantagathus. Caecilius intrat. 
'salve, tónsor !' inquit Caecilius. 
'salve !' respondet Pantagathus. 
tónsor est occupatus. senex in sella sedet. Pantagathus 

novaculam tenet et barbam tondet. senex novaculam intente 5 
spectat. 

poeta tabernam intrat. poeta in taberna stat et versum recital. 
Caecilius ridet, sed tónsor nón ñdet. versus est scurrilis; tónsor est 
iratus. 

'furcifer ! furcifer !' clámat Pantagathus. senex est perterritus. 10 
tónsor barbam nón tondet. tónsor senem secat. multus sanguis fluit. 

Caecilius surgit et e taberna exit. 
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Vocabulario 

in taberna 

inquit 

occupatus 

sen ex 

in sella 

novaculam 

barbam tondet 

poeta 

versum recitat 

ridet 

sed 

scurrilis 

perterritus 

secat 

multus 

sanguis fluit 

e taberna 

Preguntas 

Tijeras de barbero 

en la tienda (la peluquer{a) 

dice 

ocupado 

anciano 

en la silla 

navaja 

rasura la barba, afeita 

poeta 

recita un verso, un poema 

rle 

pero 

ridículo, malo, tosco 

ate"orizado 

corta 

mucho 

la sangre co"e 

de la peluquería 

{39] 

1 ¿Quién está trabajando en la barbería cuando llega Cecilio? ¿Qué 
está haciendo? 

2 ¿Quién entra en la barbería después de Cecilio? ¿Qué hace? 
3 ¿Por qué se enfada el barbero? 
4 ¿Qué le sucede al anciano? 
5 ¿Qué hace Cecilio? ¿Por qué? 
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venalicius 
Caecilius ad portum ambulat. Caecilius portum circumspectat. 
argentarius navem Syriam videt, et ad navem ambulat. Syphax 
prope navem stat. 

'salve, Syphax !' clamat argentarius. Syphax est venalicius. 
Syphax Caecilium salütat. 5 

Caecilius servum quaerit . Syphax ridet. eccc ! Syphax magnum 
se rvum habet. Caecilius servum spectat. argentarius non est 
contentus. argentarius servum non emit. 

'vinum ! '  clamat Syphax. ancilla vinum ad Caecilium portal. 
argentarius vinum bibit. 10 

Caecilius ancillam spectat. ancilla est pulchra. ancilla ridet. 
ancilla Caeólium delectat. venalicius quoque ridet. 

' Melissa cenam optimam coquit', inquit venalicius. 'Melissa 
linguam Latinam discit. Melissa est docta et pulchra. Melissa . .. ' 

'satis ! satis !' clamat Caecilius. Caecilius Melissam cmit et ad 15 
villam revenit. Melissa Grumionem delectat. Melissa Quintum 
delectat. eheu ! ancilla Metellam non delectat. 
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Vocabulario 

ad portum 

navem Syriam 

prope navem 

quaerit 

habet 

con ten tus 

emit 

Gramática 

al puerto 

barco sirio 

cerca del barco 

busca, está buscando 

tiene 

contento, satisfecho 

compra 

pulchra hermosa, bonita 

linguam Latinam latín 
discit aprende, está 

docta 

satis 

eheu! 

aprendiendo 

experta, preparada 

bastante 

¡ay! 

/41/ 

1 Observa la diferencia entre el caso NOMINATIVO y el caso 
ACUSATIVO en estas palabras: 

Nominativo: 
Acusativo: 

Metella 
Metellam 

Caecilius 
Caecilium 

mercátor 
mercátorem 

2 Una buena cantidad de sustantivos, tales como «ancilla» y «taber­
na» ,  forma el acusativo como «Metella» . Todos ellos son la PRI­
MERA DECLINACION. Son casi todos femeninos: 

Nominativo: 
Acusativo: 

Metella 
Metellam 

ancilla 
ancillam 

taberna 
tabemam 

3 Otro gran grupo de sustantivos compone la SEGUNDA DECLI­
NACION. Estos forman el acusativo como Caecilius . Ejemplos: 

Nominativo: 
Acusativo: 

Caecilius 
Caecilium 

servus 
servum 

amicus 
amicum 

4 También te has encontrado ya varias palabras que pertenecen a 
la TERCERA DECLINACION. Ejemplos: 

Nominativo: 
Acusativo: 

mcrcator 
mercat6rem 

leo 
leonem 

sen ex 
senem 

El nominativo de la tercera declinación no tiene una forma fija; 
pero el acusativo es casi siempre -em. 
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Elerclc:los 

1 Completa cada oración con una palabra que tenga sentido, esco­
giendo la respuesta de entre aquellas que están entre paréntesis. 
Escribe la oración entera y tradúcela al español. 

1 mercator e villa . . . . . .  (quaerit, ambulat). 
2 servus ad hortum . . . . . .  (recitat, venit). 
3 coquus ad culinam . . . . . .  (revenit, habet). 
4 Syphax servum ad villam . . . . .. (dücit, ambulat). 
5 Clemens cibum ad Caecilium . . . . . .  (salit, venit, portat). 

2 Completa cada oración con la palabra correcta, eligiendo la res­
puesta de entre las palabras que van entre paréntesis. Escribe la 

frase completa y tr�dúcela al español. Ejemplo: 

. . . . . .  vinum portat. (servus, servum) 
Servus vinum portat. 
El esclavo lleva vino. 

1 amicus . . . . . .  laudat. (servus, servum) 
2 senex . . . . . .  intrat. (taberna, tabernam) 

3 . . . . . .  cibum gustat. ( dominus, dominum) 

4 . . . . . .  Metellam salütat. (mercator, mercatórem) 
5 venálicius . . . . .  videt. (tónsor, tónsórem). 
6 . . . . . .  versum recitat. (poeta, poetam). 
7 . . . . . .  in foro a,mbulat. (senex, senem) 
8 ancilla . . . . . .  ad atrium dücit. (pictor, pictürem). 
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La ciudad de Pompeya 

(43] 

La ciudad de Pompeya fue construida en una colina baja a unos 
ocho kilómetros al sur del Vesubio y cerca de la desembocadura de 

un río pequeño. Era una de aquellas prósperas ciudades de la fértil 
región de la Campania. A las afueras de estas ciudades, sobre todo 
a lo largo de la costa de la bahía, había numerosas villas y fincas, 
cuyos dueños solían ser romanos ricos, que se veían atraídos hacia 
esta zona por su clima agradable y sus alrededores tranquilos. 

Bahia de 
Nápoles 

Ca pr•••r::;::::;J 10 

Campania y la Babia de Nápoles 

20 km 

La superficie de la ciudad era de unas 66 hectáreas y se encontraba 
además rodeada de una muralla. Esta tenía once torres y ocho puer­
tas. Desde estas puertas partían calzadas hasta las ciudades vecinas 

de Herculano (Herculaneum), Nola, Nuceria, Estabia (Stabiae) y has­
ta el puerto. · 

De entre sus calles anchas e importantes, dos de ellas, las conocidas 
hoy como la calle de Las Tiendas y la calle de Estabia, se cruzaban 

entre sí hacia el centro de la ciudad; una tercera calle importante co­

rría paralela a la calle de Las Tiendas. 
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Confluencia de dos calles estrechas de Pompeya 

12 F.scena 3 

Las demás calles, que en su inmensa mayoría eran también rectas, 
dividían la ciudad ingeniosamente en manzanas. No hay pruebas de 
que los pompeyanos pusieran nombre a las calles,  con lo que el foras­
tero de visita en la ciudad tendría que andar preguntando e informán­
dose de la gente de la calle. 

Las calles, construidas con bloques de roca volcánica, disponían de 
aceras altas a cada lado o en uno de sus lados para permitir a los pea­
tones no pisar la basura y evitar el tráfico de carros, caballos o mulas. 
Unas pasaderas de piedra permitían cruzar cómodamente las calles. 
En muchas esquinas había fuentes de uso público. Un acueducto des­
de las colinas del entorno hasta la ciudad abastecía de agua a la mis­
ma. Una vez en Pompeya el agua se almacenaba en grandes depósitos 
en una zona alta al norte de la ciudad. La presión que el agua alcan­
zaba en estos depósitos le permitía fluir por tuberías de plomo a todas 
las áreas de la ciudad, incluidos los tres establecimientos de termas 



Escena 3 13 /45/ 

o baños públicos. Aunque la mayoría de la gente obtenía el agua de 

las fuentes públicas, los ciudadanos más acaudalados pagaban una 
contribución especial que les permitía un abastecimiento privado de 

sus casas tomado de la red de tuberías públicas. 
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En todas las calles importantes había panaderías y bares donde se 
podían comprar comidas y bebidas frías y calientes. Las más impor­
tantes áreas comerciales estaban en el foro y en la calle de Las Tien­
das al noreste de las Termas de Estabia. Anuncios pintados o escul­
pidos indicaban las diferentes clases de tiendas. Un relieve con dos 
hombres llevando un ánfora grande anunciaba a un vendedor de vino; 
otro de una cabra anunciaba una lechería; un martillo y un cincel a 
un albañil. Anuncios generales y avisos públicos eran pintados en las 
paredes blancas exteriores de casas y tiendas. Todavía podemos con­
templar los anuncios de unos espectáculos en el anfiteatro y las pinta­
das de apoyo a los candidatos en las últimas elecciones. 

Anuncio de una tienda de vino 

En el borde occidental de la ciudad estaba el foro. Este extenso 
espacio abierto, con una columnata en tres de sus lados, era el centro 
de los negocios y del gobierno local. 

Pompeya poseía dos teatros. En el mayor de ellos, que tenía cabida 
para unos 5.000 espectadores, se representaban al aire libe espectácu­
los populares, mientras que en el más pequeño (el odeón), que estaba 
cubierto, se eelebraban conciertos y otros espectáculos. En el borde 
oriental de la ciudad había un vasto terreno deportivo o palestra (pa­
laestra), y junto a él un anfiteatro en el que se montaban combates 
de gladiadores o la caza de animales salvajes. Este anfiteatro era lo 
suficientemente grande como para acoger sentados a todos los habi­
tantes de Pompeya y de los alrededores de la ciudad. 
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Como cualquier puerto de mar moderno, Pompeya era un lugar 
donde se podía ver a gente de diferentes nacionalidades: romanos, 
griegos, sirios, judíos, africanos, hispanos y probablemente de otros 
sitios, con sus diferentes lenguas y diferentes religiones. Este regular 
trasiego de personas, muchas de las cuales eran comerciantes y nego­
ciantes, se hacía posible gracias a la situación de paz que existía a lo 
largo y ancho del Imperio Romano en aquel momento. 

Desde Britania en el noroeste hasta Siria y Palestina en el este, 
Roma mantenía la paz y ofrecía un gobierno firme. Tropas romanas 
estacionadas en los puntos claves daban seguridad a las fronteras del 
imperio. Gracias a la red de calzadas de sólida construcción era fácil 
viajar; los barcos transportaban a lo largo del Mediterráneo artículos 
alimenticios y objetos de lujo; en las provincias se recaudaban im­
puestos y la riqueza de Roma aumentaba. Pompeya era sólo una ciu­
dad de tipo medio, pero que jugaba su papel en lá floreciente vida 
comercial del imperio. 

Anuncio de una lechería 
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Lista de control del vocabulario 

Las siguientes palabras te las has encontrado tres o más veces. 
Comprueba si eres capaz de traducirlas. 

ad 
bibit 
circumspectat 
clamat 
ecce! 
et 
exit 
exspectat 
forum 
iiinua 
iriitus 
leo 
magnus 
na vis 
non 
portat 
respondet 
ridet 
salve! 
surgit 
taberna 
videt 
villa 
vinum 

a, hacia, hasta 
bebe 
ojea, echa un vistazo, mira alrededor, examina 
grita 
he aquí, he aquí que 
y 
sale 
espera, aguarda 
foro 
puerta 
enfadado, enojado 
león 
grande 
barco, nave 
no 
lleva 
responde 
ríe, sonríe 
¡hola! 
se levanta 
tienda 
ve 
casa 
vino 
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[51] 

Grumio: ego sum coquus. 
ego cenam coquo. 

Caecilius: ego sum argentarius. 
ego pecüniam habeo. 

Pantagathus: ego sum tonsor. 
ego barbam 
tondeo. 
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Syphax: ego sum venalicius. 
ego servum vendo. 

poeta: ego sum poeta. 
ego versum recito. 

Celer: ego sum pictor. 
ego leonem pingo. 
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Qu1ntus: quid tu coquis ? 
Grumio: ego cenam coquo. 

Qu1ntus: quid tu habes ? 
mercator: ego pecuniam 

habeo. 

Qu1ntus: quid tu tondes ? 
tonsor: ego barbam tondeo. 
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Quir.tus: q uid tü vendis ? 
venalicius :  ego servum vendo. 

Qúintus: quid tü recitas ? 
poeta: ego versum recito. 

Qulntus: quid tü pingis ? 
pictor: ego leonem pingo. 
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Metella: quis es tü ? 
ancilla: ego sum Melissa. 

Metella: quis P.S tü ? 
venalicius: ego sum Syphax 

Metella: quis es tü ? 
servus: ego sum Clemens. 

UNIVERSIDAD El SEVILLA 
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Bermogenes 
Caecilius est in foro. Caecilius in foro argentariam habet. Hermo­
genes ad forum venit. Hermogenes est mercator Graecus. mercator 
Caecilium salütat. 

'ego sum mercator Graecus', inquit Hermogenes. 'ego sum mer-
cator pro bus. ego pecüniam quaero.

, 
5 

'cür tü pecüniam quaeris ?' inquit Caecilius. 

'ego navem habeo', respondet Hermogenes. 'sed na vis non adest; 
navis est in Graecia. ego tamen sum probus. ego semper pecüniam 
reddo.' 

'ecce !' inquit Caecilius. 'ego ceram habeo. tü anulum habes ?' 10 
'ego anulum habeo', respondet Hermogenes. 'anulus signum 

habet. ecce ! ego signum in cera imprimo. ' 
Caecilius pecüniam tradit. mercator pecüniam capit et e foro 

currit. 
eheu ! Hermogenes non revenit. mercator pecüniam non reddit. 15 

Caecilius Hermogenem ad basilicam vocat. 

Vocabulario 

argentiiriam oficina bancaria ceram tablilla de cera 

Graecus griego iinulum anillo 

pro bus honrado signum señal 

cür? ¿por qué? ego imprimó yo estampo 

nón adest no está presente triidit entrega, da 

in Graeciii en Grecia capit coge 

tamen pero, sin embargo currit corre 

semper siempre ad basilicam a la basflica 

ego reddó yo devuelvo 
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in basilici 
iüdex basilicam inlral. 
iüdex: quis es tü ? 
Caecilius: ego sum Lücius Caecilius Iücundus. 
iüdex: tü es Pompeianus ? 

{57/ 

Caecilius: ego sum Pompeianus. s 
iüdex: quid tü in urbe agis ? 
Caecilius: ego cotidie ad forum venia. ego sum argentarius. 
iüdex: cür tü hodie ad basilicam venis ? 
Caecilius: Hermogenes multam pecüniam debet. Hermogenes 

pecüniam non reddit. 10 
Hermogenes: Caecilius est mendax ! 
iüdex: quis es tü ? 
Hermogenes: ego sum Hermogenes. 
iüdex: Hermogenes, quid tü in urbe agis ? 
Hermogenes: ego in foro negotium ago. ego sum mercator. 15 
iüdex: quid tü respondes ? tü pecüniam debes ? 
Hermogenes: ego pecüniam non debeo. amicus meus est testis. 
am1cus: ego sum testis. Hermogenes pecüniam non debet. 

Caecilius: 

iüdex: 

Caecilius: 
Hermogenes: 
iüdex: 
Caecilius: 
iüdex: 

Caecilius est mendax. 
tü, Hermogenes, es mendax. amicus tuus quoque 
est mendax. tü pecüniam non reddis ... 
satis ! tü Hermogenem accüsas, sed tü rem non 
probas. 
ego ceram habeo. tü signum in cera vides. 
eheu ! 
Hermogenes, tü anulum habes ? 
ecce ! Hermogenes anulum celat. 
ubi est anulus ? ecce ! anulus rem probat. ego 
Hermogenem convinco. 

20 

25 
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Vocabulario 

iüdex 

quis? 

Pompeiiinus 

quid tü agis 

in urbe 

cotidie 

hodie 

debet 

juez 

¿quién? 

pompeyano 

¿qué haces? 

en la ciudad 

diariamente 

hoy 

debe 

mendax mentiroso 

meus 

testis 

tuus 

tü accüsas 

tü rem non 

pr<;>bas 

celat 

ubi? 

ego convincó 

m{o, mi 

testigo 

tuyo, tu 

acusas 

JO Escena 4 

{ no pruebas la 

cosa (acusación) 

oculta 

¿dónde? 

considero culpable 

ego negótium l { hago el trabajo, 
agó 1 yo trabajo 

Gramática 

1 En las tres primeras Escenas te has encontrado oraciones como éstas: 

servus currit. 
ancilla ambulat. 
mercator sedet. 

El esclavo corre. 
La esclava camina. 
El mercader está sentado. 

2 En la Escena 4 te has encontrado con «yo» y «tú»: 

ego curro. 
ego ambulo. 
ego sedeo. 

tü curris. 
tü ambulas. 
tü sedes. 

Yo corro. 
Yo camino. 
Yo estoy sentado. 

Tú corres. 
Tú caminas. 
Tú estás sentado. 

3 Estas son las tres formas personales: 

ego curro 
ego ambulo 
ego sedeo 

tü curris 
tü ambulas 
tü sedes 

servus currit 
ancilla ambulat 
mercator sedet 

Como en español, los pronombres personales ego y tü no son im­
prescindibles para reconocer la persona verbal . Por eso normal­
mente se usa la forma verbal sin el pronombre . 
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4 Aquí tienes las mismas formas , pero del verbo ser: 

(ego) sum iratus. 
(tü) es iratus. 
servus est iratus. 

S Estudia y traduce las siguientes oraciones: 

1 Caecilius recitat. ego recitó. 
2 Quintus dormit. tü dormis. 
3 tü laboras. servus labórat . 
4 Syphax servum habet. ego servum habeó. 
5 ego pecüniam tradó . tü pecüniam tradis . 
6 Pantagathus est tónsor. tü es mercator. ego sum poeta. 
7 ambuló; circumspecto ; circumspcctas . 
8 audio ; audis; habes. 

Ejercicios 

[59/ 

1 Completa cada par de oraciones con la palabra apropiada, eligién­
dola entre las palabras que están entre paréntesis. Tradúcelas al 
español. Por ejemplo: 

ego sum argentarius . 
ego pecüniam . . . . . .  (habeó, salütó) 

ego sum argentarius . 
ego pecüniam habeó . 

Soy banquero. 
Tengo dinero. 

1 ego sum mercator. 
ego navem . . . . . .  (stó, habeo) 

2 ego sum coquus. 
ego cenam . . . . . .  (dormio, coquó) 

3 ego sum Hercules .  
ego füstem . . . . . .  (teneo, sedeo) 
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4 ego sum 
ego in cullna. . (habeo, laboro) 

5 tü es amicus. 
tü villam . . . .  (intras, dücis) 

6 tü es ancilla. 
tü suaviter. . . .  (venis, cantas ) 

7 tü es mendax. 
tü pecüniam . . . .  (debes, ambulas) 

8 tü es iüdex. 
tü Hermogenem . . .  . ( curris, convincis) 

9 ego sum Syphax. 
ego ancillam . . . . .  (vendo, ambulo) 

J O  t ü  es senex. 
tü in taberna . . . . . . ( tenes, sedes) 

2 Traducir al español. 

Celer in villa laborat. Celer pictüram in triclinio pingit. magnus leo 
est in pictüra. Celer e villa discedit .  

Grumio e taberna revenit et villam intrat. Grumio est ebrius. 
Grumio pictüram videt. Grumio est perterritus. 

'eheu !' inquit Grumio. 'leo est in triclinio. leo me spectat. leo me 5 
ferociter petit:' 

Grumio e triclinio currit et culinam intrat. Clemens est in culina. 
Clemens Grumionem spectat. 

'cür tú es perterritus ?' inquit Clemens. 
'eheu ! leo est in triclinio' , inquit Grumio. 10 
' i ta vero' '  respondet Clemens. 'et Sf>rVl l S  �brius est in culina.

, 

discedit 

e taberna 

ebrius 

ita vero 

se marcnu. 

de la tienda. 

bo"acho, ebrio. 

asl es. 
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El foro 

{61/ 

El foro era el centro cívico y el corazón de la vida comercial de 
Pompeya. Era un amplio espacio abierto rodeado en tres de sus lados 
por una columnata, con varios edificios públicos importantes agrupa­
dos apretadamente en tomo a él. El  área al aire libre, de 143 m. de 
longitud por 38 de anchura, estaba pavimentada en piedra. En ella 

se erguían estatuas conmemorativas del emperador, de miembros de 
su familia o de ciudadanos locales que habían prestado servicios dis­
tinguidos a la ciudad. 

La ilustración de esta página muestra una escena típica del foro. 

El comerciante de la izquierda ha montado su tenderete de madera 

y se dispone a vender artículos menudos de metal tales como pinzas, 

cuchillos y martillos; el comerciante de la derecha es un zapatero. Ha 
hecho sentár a sus clientes en unas banquetas mientras él les muestra 
sus géneros. Detrás de los comerciantes se halla la  columnata. Esta 

elegante construcción, sustentada por columnas de mármol blanco, 

daba cobijo a un corredor abierto baj o  el que la gente podía pasear 

o negociar lejos del calor en verano y de la l luvia en invierno. 
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A la derecha del mismo dibujo están las estatuas ecuestres de dos 
ciudadanos importantes. Detrás de ellas está una de las puertas de 
bronce por donde la gente accedía al foro. En el foro no se permitía 
el tráfico rodado. Todo el foro era un recinto peatonal y una hilera 
de piedras verticales le servía de barrera. 

En el dibujo de esta página se ve un cartelón de avisos oficiales, 
fijados en los pedestales de tres estatuas, y a dos personas leyéndolos. 
En Pompeya no había periódicos ,  pero sí exístía la necesidad de dar 
publicidad a ciertas informaciones, como los resultados de las eleccio­
nes, las fechas de las procesiones y de los espectáculos. Ello se hacía 
escribiendo los informes en los muros exteriores de varios edificios o 
colocándolos en el foro. 

Además de estos anuncios oficiales ,  miles de pintadas ocasionales 
fueron escritas en las paredes por la gentt corriente que hablaban de 
objetos perdidos ,  alojamientos, mensajes de amantes y observaciones 
chistosas. Una de esas pintadas dice: «De esta tienda ha desaparecido 
una jarra de bronce. Se recompensará su recuperación».  

Otra se queja del ruido nocturno y pide al  edil (el magistrado res­
ponsable de la ley y el orden) que haga algo sobre ello: 

«Macerior ruega al edil que prohíba a la gente hacer ruido en la 
calle y moleste a las personas decentes que están durmiendo». 

Algunos de los edificios públicos más importantes estaban situados 
en tomo al foro. En el borde norte en una posición prominente se 
levantaba el Templo de Júpiter, el más grande de los dioses romanos. 
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1 Templo de Júpiter 
2 Templo de Apolo 
3 Basílica 
4 Templo de Venus 
5 Oficinas 
6 Estatuas 

7 Sede del gremio textil 
8 Templo de los emperadores 
9 Templo de los Lares de Pompeya 

10 Mercado 
1 1  Termas 



/64/ 16 Escena 4 

Desde lo alto de las graclas de acceso a este templo se pronunciaban 
probablemente los discursos en tiempo de elecciones. El Templo de 
Apolo quedaba en el lado sur y al lado había una mesa oficial de pe­
sas y medidas. En la esquina suroeste se hallaba la basílica o palacio 
de justicia. Era un edificio largo y amplio con dos hileras de columnas 
en su interior y una plataforma en el fondo donde se sentaban los 
dos magistrados llamados duovirf, en los procesos. Se usaba también 
la basílica como lugar de reunión de negociantes. Al suroeste de la 
basílica estaba el templo de Venus, diosa importante para los Pompe­
yanos puesto que creían que ella mostraba un cuidado especial con 
su ciudad. 

En el lado sur del foro había tres oficinas en las que el concejo 
municipal desarrollaba su labor. En el costado oriental se hallaba el 
edificio del gremio del comercio de las telas. Como ésta era una de 
las industrias más prósperas de la ciudad, no es de extrañar que su 
sede fuera tan amplia y ocupara un lugar tan destacado .  Al lado se 
levantaba el templo en honor de los emperadores romanos, y al lado 
de éste el templo dedicado a los lares, o espíritus protectores de Pom­
peya. Hemos mencionado ya cinco recintos religiosos en tomo al foro 
o próximos a él. Había mrlchos otros en distintas partes de la ciudad, 
incluido un templo de Isis , diosa egipcia, cuyo culto había sido ya in­
troducido en Italia. Además de estos santuarios públicos, cada hogar 
poseía sus dioses propios, llamados lares y penates. Hoy no nos resul­
ta fácil comprender claramente las creencias de los pompeyanos en 
sus dioses; pero tal vez el primer punto que debemos tomar en cuenta 
es que les parecía completamente natural creer en muchos dioses en 
vez de en uno. Y así distintos dioses cuidaban de las distintas facetas 
de la vida humana. Apolo, por ejemplo, tenía que ver con el derecho, 
con la medicina y con la música; Venus era la diosa del amor y de 
la belleza. 

En la esquina noroeste del foro había un mercado cubierto y am­
plio que contenía tiendas permanentes en vez de tenderetes provisio­
nales. Los comerciantes vendían aquí principalmente carne, pescado 
y vegetales. Al noroeste del mercado, por detrás del Templo de Júpi­
ter, se encontraban unas termas públicas . 
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Negocios, religión , gobierno local: ésos eran los cometidos para los 
que se construía el foro y Jos edificios a su alrededor. Esta enorme 
y concurrida plaza era el centro de gran parte de la vida al aire libre 
de Pompeya . Aquí se congregaba la gente para cerrar negocios, para 
ir de compras o simplemente para pasear y charlar con sus amigos . 

Lista de control del vocabulario 

agit 
negotium agit 

anulus 
cera 
coquit 
cür? 
é 
ego 
éheu! 
habet 
inquit 
iüdex 
mendáx 
pecünia 
perterritus 
poeta 
quaerit 
quis? 
reddit 
satis 
sed 
signum 
tü 
véndit 
vocat 

hace 
hace negocios, trabaja 

anillo 
cera, tablilla de cera 
cocina, guisa 
¿por qué? 
de, desde, fuera de 
yo 
¡ay!, ¡vaya! (interjección de dolor) 
tiene 
dice 
juez 
mentiroso 
dinero 
aterrorizado, muy asustado 
poeta 
busca 
¿quién? 
devuelve 
basta, bastante 
pero, sino 
firma, sello, señal 
tú 
vende 
llama 
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m v1a 

cani·s est in via. canes sunt in via. 

servus est in via. servi sunt in via. 



[70] 

puella est in via. 

puer est in via. 

mercator est in via. 

puellae sunt in via. 

puerl sunt in via. 

4 Escena 5 

mercatóres sunt in via. 
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in theatro 

spectator in theatro sedet. spectatores in theatro sedent. 

actor in scaena stat. actores in scaena stant. 



/721 

femina spectat. feminae spectant .  

senex dormit. ser.es dormiunt. 

111 f; 
11 
1 ' 

iuvenis plaudit. iuvenes plaudunt. 

6 Escena 5 
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actores 

magna turba est in urbe. feminae et puellae sunt in turba. senes 
quoque et iuvenes sunt in turba. servl hodie non laborant. senes 
hodie non dormiunt. mercatores hodie non sunt occupatl. Pom­
peiani sunt otiosl. urbs tamen non est quieta. Pompeianl ad thea-
trum contendunt. magnus clamor est in urbe. 5 

agricolae urbem intrant. nautae urbem petunt. pastores dé 
monte veniunt et ad urbem contendunt. turba per portam ruit. 

nüntius in foro clamat: 'actores sunt in urbe. actores sunt in 
theatro. Priscus fabulam dat. Priscus fabulam optimam dat. actores 
sunt Actius et Sorex. ' 

Caecilius et Metella é vllla discédunt. argentarius et uxor ad 
theatrum ambulant. Cleméns et Melissa ad theatrum contendunt. 
sed Grumio in vllla manet. 

Vocabulario 

actóres actores 

turba multitud 

feminae mujeres 

puellae muchachas, niñas 

iuvenes jóvenes 

ótiosí ociosos, desocupados 

quieta tranquila 

ad theatrum al teatro 

contendunt se apresuran 

clamor griterío 

agricolae agricultores 

nautae marineros 

petunt se dirigen 

pastores pastores 

de monte de la montaña 

per portam ruit se precipita por la puerta 

nüntius mensajero 

fabulam dat da una comedia 

uxor esposa 

man et se queda 
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Poppaea 
Poppaea est ancilla. ancilla prope itinuam sial. ancilla viam spectat. dominus 

in horto dormit. dominus est Lucrio. Lucrio esl senex. 

Poppaea: ego amlcum meum exspecto. ubi est amicus ? 

agricolae: 
Poppaea: 

Lucrio: 
pueri: 
Poppaea: 
Lucrio: 
Poppaea: 

Lucrio: 
Poppaea: 
Lucrio: 
Poppaea: 
Lucrio: 
Poppaea: 

( Lucrio stertit.) 

eheu ! Lucrio est in villa. 
( agricolae in viti cliimant.) 

euge ! agricolae hodie non laborant ! 
Lucrio ! Lucrio ! agricolae urbem intrant .  agricolae 
adsunt. 

5 

(semisomnus) a . . . a . . .  agricolae ? 1 0  

euge ! Sorex ! Actius ! actores adsunt. 
Lucrio ! Lucrio ! pueri per viam currunt. 
quid tü clamas, Poppaea ? cür tü clamorem facis ? 
Lucrio, Pompeiani clamorem faciunt. agricolae et 
pueri sunt in via. 1 5  

cür t ü  m e  vexas ? 
actores in theatro fabulam agunt.  
actores ? 
Sorex et Actius adsunt. 
quid tü dicis ? 20 
(irtita) senes ad theatrum ambulant, iuvenes ad theat-
rum contendunt, orones Pompeiani ad theatrum ruunt. 

Vocabulario 

euge! 

adsunt 

semisomnus 

puerí 

tü clarnorem } 
facis 

¡bien! ¡ole! 

están aquí, 

están presentes 

medio dormido, 

somnoliento 

niños, muchachos 
{ forrru:s un griterío, 

gritas 

tü vexas 

fabulam agunt 

tü dícis 

omnes 

molestas 

representan una pieza 

(de teatro) 

dices 

todos 
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actores in theatro fabulam agunt. 
Lucrio: euge ! actores adsunt. ego quoque ad theatrum contendo. 

(exit lucrio. amicus z1lllam intrat.) 2.'> 
amlcus: salve ! mea columba ! 
Poppaea: 
Grumio: 

Grumio, deliciae meae ! salve ! 
ubi est dominus tuus ? 

Poppaea: Lucrio abest .  
Grumio: euge ! 

Vocabulario 

mea columba 

déliciae meae 

Gramática 

paloma m{a 

cariño, encanto 
abest está ausente, está fuera 

1 En las cuatro primeras Escenas sólo hemos encontrado oraciones 
de este tipo: 

servus laborat. leo currit . 
El esclavo trabaja. El león corre. 

puella sedet. mercator dormit. 
La muchacha está sentada. El mercader está durmiendo. 

Todas estas oraciones se refieren a una sola persona, animal o 
cosa. Por eso sujeto y verbo están en singular. 

30 
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2 Cuando la oración se refiere a más de una persona, animal o cosa, 
el verbo y el sujeto se ponen en plural. 

singular 

servus labórat. 
El esclavo trabaja. 

puella ridet. 
La niña r{e. 

leo currit. 
El león corre. 

mercator dormit. 
El mercader duerme. 

plural 

serví labórant. 
Los esclavos trabajan. 

puellae rident. 
Las niñas r{en. 

leones currunt.  
Los leones corren. 

mercatóres dormiunt. 
Los mercaderes duermen. 

3 Estudia y traduce las siguientes oraciones: 

1 amicus ambulat. amici ambulant. 
2 actor clamat. actores clamant. 
3 senes dormiunt. senex dormit. 
4 venálicií intrant. venálicius intrat. 
5 ancilla respondet. anc\llae respondent. 

4 Singular y plural del verbo «ser, estar . . .  » en latín: 

mercátor est in via. mercatóres sunt in via. 
El mercader está en la calle. Los mercaderes están en la calle. 
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Ejercicios 

{77] 

1 Completa cada oración con la palabra adecuada. Escribe la frase 
completa en latín y tradúcela al español. Ejemplo: 

senes . . . . . . . (dormit, dormiunt) . 
senes dormiunt. 
Los ancianos duermen (están durmiendo). 

1 actóres . . . . . . . (adest, adsunt) 
2 puellae in theatró . . . . . . . (sedent, sedet) 
3 agricolae ad urbem . . . . . . . (currunt, currit) 
4 Pompeiani clamórem . . . . . . . (facit, faciunt) 
5 serví ad theatrum . . . . . . . . (contendit, contendunt) . 

2 Completa cada proposición con la palabra adecuada. Escribe la 
proposición completa en.latín y tradúcela al castellano. Ejemplo: 

mercatóres Caecilium . . . . . . . (quaerit, quaerunt) . 
mercatóres Caecilium quaerunt. 
Los mercaderes buscan a Cecilia. 

1 past6res ad theatrum . . . . . . . (contendit, contendunt) . 
2 pastor pecüniam non . . . . . . . (habet, habent) . 
3 puella actórem . . . . . . . (laudat, laudant) . 
4 feminae fübulam . . . . . . . (spectat, spectant) . 
5 venalicii ad urbem . . . . . . . (venit, veniunt) . 
6 nüntius in foró . . . . . . . (clamat, clamant) . 
7 senes in foro . . . . . . . (dormit, dormiunt) . 
8 pater . . . . . .  in tablinó. (est, sunt) . 
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3 Traduce al castellano: 

12 Escena 5 

hodie Pompeiani sunt ótiósi. domini et servi nón labórant.  muhi 
Pompeiani in theatró sedent. spectatóres Actium exspectant. 
tandem Actius in scaena stat. Pompeiani plaudunt. 

subito Pompeiani magnum clamórem audiunt. servus theat­
rum intrat .  'euge ! fünambulus adest' ,  clamat servus. Pompei- 5 
ani Actium nón spectant. omnes Pompeiani e theatró currunt et 
fünambulum spectant. 

nemó in thcatro manet. Actius tamen nón est iratus. Actius 
quoquc fünambulum spectat .  

multi muchos plaudunt 

spectatores espectadores fünambulus 

tandem finalmente nemo 

scaena escena, escenario 

Gramática 

1 Estudia los ejemplos siguientes de singular y plural: 

singular 

servus ambulat . 
puella ridet. 
mercitor contendit. 

plural 

servi ambulant. 
puellae rident. 
mercitores contendunt. 

aplauden 

funámbulo 

nadie 

2 Las palabras en negrita desempeñan la función de sujeto, por 
tanto están en nominativo. 

3 Así 'servus', 'puella' y 'mercator' son nominativo singular y 
'servi', 'puellae' y 'mercat6res' nominativo plural. 



Escena 5 13 

El teatro en Pompeya 

[79] 

En Pompeya no se daban representaciones teatrales todos los días, 
sino solamente en las grandes fiestas, que se celebraban varias veces 
al año. Cuando aparecían los letreros anunciando una representación,  
se producía en la ciudad un gran alboroto. Ese día cerraban las tien­
das y no se hacían negocios en el foro. La gente salía para el teatro 
por la mañana temprano. Hombres, mujeres y esclavos se agolpaban 
en las calles. Algunos llevaban cojines, porque los asientos estaban 
hechos de piedra, y muchos de ellos comida y bebida para ese día. 
Los únicos que no tenían que apresurarse eran las autoridades locales 
y otros ciudadanos importantes, para quienes se reservaban los asien­
tos de las primeras filas. Estas personas importantes llevaban unas fi­
chas que les indicaban la entrada por donde debían acceder al grade­
río y a la localidad donde tenían que sentarse. Las fichas estaban he­
chas de hueso o de marfil y se decoraban frecuentemente con graba­
dos del propio teatro, con máscaras de actores, con frutas o con ani­
males. Los últimos en llegar de la gente corriente tenían que tomar 
asiento en la parte más alta del amplio graderío del teatro. El de 
Pompeya podía. acoger a 5 .000 personas. 

Una representación dramática era un acontecimiento social, y la 
entrada al teatro era libre. Todos los gastos eran por cuenta de un 
ciudadano rico, que corría con el pago de los actores, del productor, 
del decorado y del vestuario. Este se ofrecía a hacer eso, no sólo en 
provecho de sus conciudadanos, sino también para granjearse la po­
pularidad que le sería bastante útil en las elecciones políticas locales . 
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La representación se componía de una serie de obras y duraba todo 
el día, incluso durante el calor de la media tarde. Para no pasar calor 
se cubría la mayor parte del teatro con un enorme toldo de lona, mo­
vido con sogas y poleas. Quienes maniobraban el toldo eran marine­
ros , que estaban acostumbrados al manejo de cuerdas y velas; aun 
así los días de viento no podía desplegarse el toldo y el auditorio te· 
nía que hacer uso de sombreros y sombrillas para protegerse del sol 
Entre pieza y pieza los acomodadores espolvoreaban agua perfu­
mada. 

Una de las representaciones más populares era la pantomima, una 
mezcla de ópera y de ballet. El argumento , que solía ser serio, se to­
maba de los mitos griegos. Un actor con máscara bailaba y actuaba 
de mimo representando los papeles de los diferentes personajes, 
mientras un coro cantaba la parte lírica. Acompañaba a la represen­
tación una orquesta compuesta de lira, flauta doble ,  trompeta y cró­
talos que llevaban el ritmo. Los actores de la pantomima solían ser 
griegos, esclavos o libres. Eran muy admirados por su arte y su vigor, 
y arrastraban un enorme séquito de aficionados. 

Actor haciendo el papel de un esclavo sentado en un altar. 
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Escena de una comedia. Un joven al regresar bebido de una fiesta 
se encuentra con su padre que se enoja. 

[81/ 

En la misma medida eran famosos los actores cómicos, que actua­
ban en las farsas populares sobre la vida cotidiana .  Se ha descubierto 
en Pompeya la estatuta de bronce de un actor cómico, Sórex, junto 
con inscripciones murales que mencionaban a otros actores de éxito. 
En una de ellas se lee: 

«Actio, nuestro favorito , vuelve pronto» .  

Los actores cómicos aparecían también e n  obras de un solo acto 
que se ponían en escena al final de representaciones más largas. Estas 
piezas cortas versaban sobre la vida campesina italiana y estaban pla­
gadas de chistes groseros y de payasadas. Se servían precisamente de 
unos personajes consabidos, tales como Pappus, el viejo tonto , y 
Mandücus el patán comilón. Estos personajes eran reconocidos inme­
diatamente por la curiosa máscara que se ponían los actores. El poeta 
romano Juvenal describe la representación de una pieza de esta clase 
en un teatro rural , en el que los niños sentados en el regazo de sus 
madres se vuelven horrorizados al ver las máscaras blancas con su 
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enorme boca. Estas máscaras, así como las usadas en otras obras, las 
hacían probablemente de lino recubierto de yeso y luego las pintaban 
de colores. 

A veces en las fiestas se ponían en escena las antiguas comedias 
de Plauto y Terencio. Estas piezas también se servían de unos cuantos 
personajes consabidos, pero la trama era complicada y el lenguaje 
más ingenioso que el de las farsas. Solía tratarse de un joven de fami­
lia decente que llevaba una vida alegre y desenfrenada; generalmente 
se entrampa y se enamora de una esclava joven que no está en con­
sonancia con su clase social. Al padre, hombre chapado a la antigua 
y poco tolerante, hay que mantenerlo al margen de la noticia median­
te engaños. El hijo suele recibir la ayuda de un esclavo astuto, _que 
mete en líos a su amo y a él mismo y los hace salir de ellos con la 
mayor rapidez. 

Por ejemplo, en una comedia de Plauto llamada la Mostellaria (La 
casa encantada), un joven llamado Filólaques está pasándoselo muy 
bien mientras su padre está en el extranjero. Filólaques ha pedido 
prestado también una gran cantidad de dinero para comprar la liber­
tad de la esclava que ama. Un buen día está celebrando una fiesta 
con sus amigos fuera de su casa, cuando su esclavo Tranión interrum­
pe el festejo para anunciar que el padre de Filólaques ha regresado 
de repente y que va a llegar del puerto de un momento a otro. En 
medio del pánico general, a Tranión se le ocurre una idea. Hace en­
trar rápidamente a Filólaques y a sus amigos en la casa y cierra la 
puerta. En ese momento llega el padre. Tranión lo saluda respetuo­
samente, pero finge que es peligroso para él entrar en la casa puesto 
que ésta está embrujada. 

Desgraciadamente, en ese momento aparece un prestamista que 
viene a cobrar el dinero prestado a Filólaques. Tranión discurre ins­
tantáneamente y trama que el dinero tomado en préstamo es para 
comprar la casa de al lado. ·  Incluso cuando el padre de Filólaques se 
encuentra · con el auténtico dueño de la casa, Tranión se las ingenia 
para ocultar la verdad durante algún tiempo, pero al final se ve des­
cubierto y salta a lo alto de un altar para escapar del castigo. Todo 
termina, sin embargo, felizmente, cuando llega uno de los amigos de 
Filólaques y persuade al padre para que lo perdone . Tranión también 
es perdonado. 
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Liña de control del vocabulario 

adest 
adsunt 

agricola 
ambulat 
audit 
clamor 
contendit 
currit 
euge! 
fabula 

fabulam agit 
fémina 
hodié 
iuvenis 
meus 
multus 

multi 
optimus 
petit 
plaudit 
pu ella 
sen ex 
spectat 
stat 
turba 
ubi? 
urbs 
venit 

está presente, está aquí . 
están presentes, están aquí 

agricultor 
pasea, camina, anda, va andando 
oye 
grito, griterío, clamor 
se apresura, se dirige apresuradamente 
corre 
¡ole!, ¡hurra!, ¡bien!, ¡bravo! 
pieza de teatro, historia, narración 

hace una representación (de teatro) 
mujer 
hoy 
joven 
mío, mi 
mucho 

muchos 

muy bueno, óptimo 
se dirige a, ataca 
aplaude 
muchacha, niña 
anciano, viejo 
mira, contempla 
está (de pie) 
multitud 
¿dónde? 
ciudad 
viene 
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Felix 





Escena 6 3 [87] 

servi per viam ambulabant. canis subito latravit. 

=t. --==---=-=- "---+-� 
Grumio canem timebat. 'pestis !' clamavit coquus. 

Clemens erat fortis. sed canis Clementem superavi t .  
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"-------""' \ \ \ \\ 
Quíntus per viam ambulabat . iuvenis clamorem audivit .  

canis Clementem vexabat .  Quintus canem pulsavit .  

serví erant laetí. servi Quintum laudaverunt .  
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pugna 
Clemens in foro ambulabat. turba maxima erat in foro. servl et 
ancillae cibum emebant. multl pistorés panem vendebant. poeta 
recitabat. mercator Graecus contentionem cum agrícola habebat. 
mercator íratus pecüníam postulabat. subíto agrícola Graecum 
pulsavit, quod Graecus agrícolam vítuperabat. Pompeíanl rlde­
bant, et agricolam íncítabant. Clemens, postquam clamorem audl­
vit, ad pugnam festlnavít. tandem agrícola mercatorem superavít et 
e foro agítavít. Pompeianl agricolam fortem laudaverunt. 

Vocabulario 

pugna 

maxima 

pistóres 

panem vendebant 

contentiónem habebat 

cum agricolli 

postulabat 

subito 

pulsavit 

quod 

vituperabat 

incitabant 

postquam 

festinavit 

superavit 

agitavit 

pelea, lucha 

muy grande, máxima 

panaderos 

vendían pan 

tenía una discusión 

con un agricultor 

exigía, reclamaba 

de repente 

golpeó 

porque 

insultaba, reprendía, censuraba 

incitaban, instaban 

después (de) que 

se apresuró, fue aprisa 

venció 

expulsó, ahuyentó 
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Felíx 

multí Pompéianí in taberna vínum bibébant. Clémens tabernam 
intravit. subitó Clémens 'Félix !' clamavit. Cléméns Felícem laeté 
salütavit .  Félix eral líbertus. 

Cléméns Félícem ad villam invitavit . Cléméns et Félix villam 
intravérunt. Cléméns Caecilium et Metellam quaesívit. Caecilius in 5 
tablinó scríbébat. Metella in hortó sedébat. Caecilius et Metella ad 
atrium festínavérunt et Félicem salütavérunt. postquam Quíntus 
atrium intravit, Felíx iuvenem spectavit. líbertus eral valdé com­
mótus. paene lacrimabat; sed rídébat. 

tum Cléméns ad culínam festínavit .  Grumió in culina dormiébat. 10 
Cléméns coquum excitavit et tótam rem narravit. coquus, quod erat 
laetus, cénam optimam paravit. 

Vocabulario 

la e té 

libertus 

invitávit 

" aldé commótus 

paene lacrimábat 

tum 

excitávit 

tótam rem 

nárrávit 

parávit 

con alegria, alegremente 

liberto 

invitó 

muy emocionado 

estaba casi llorando 

entonces 

despertó 

todo el asunto 

contó, na"ó 

preparó 
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Felix et fü.r 

post cenam Qulntus rogávit, 'pater, cür Fellx nunc est llbertus? 
olim erat servus tuus.' 

tum pater totam rem narrávit .  
Caecilius : Féllx olim in tabllno scribébat. Félix erat solus. 

Félix: 

Caecilius: 

Félix: 

Quin tus: 
Caecilius: 

Cléméns et Grumio cibum in foro quaerebant. 5 
Metella aberat, quod sororem vlsitábat. 
pater tuus aberat, quod argentariam in  foro admi­
nistrábat .  
némo erat in villa nisi Félix et infans. parvus infans 
in cubículo dormiébat. subito für per iánuam in- IO 
trávit. für tacite átrium circumspectavit; tacite 
cubiculum intravit, ubi lnfans erat. Felíx nihil 
audivit, quod intente laborábat. für parvum lnfan­
tem e vllla tacite portabat. subito ínfüns vagivit. 
Felix, postquam clamorem audivit, statim e tablino t s  
tes tina vi t. 

'furcifer! ' clámavit Félix irá.tus, et fürem feroci-
t�r pulsavit .  Félix fürem paene necavit .  i ta Félix 
parvum infantem servavit. 
dominus, postquam rem audivit, erat laetus et me :io 
liberavit. ego igitur sum libertus. 
sed quis erat lnfans? 
erat Quintus! 

Vocabulario 
für ladrón in cubiculó en el dormitorio 

post después de tacite sin hacer ruido 
rogavit preguntó ubi donde 

nunc ahora nihil nada 
ólim en otro tiempo portabat llevaba 
sólus solo vagivit lloró 
aberat estaba ausente statim inmediatamente 
sorórem . hermana necavit mató 
administrabat dirig{a, administraba ita as{ 
ni si excepto servavit salvó 
infans bebé liberavit liberó 
parvus pequeño igitur por tanto, as{ pues 
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Gramática 

1 Todas las oraciones de las cinco primeras unidades estaban en 
PRESENTE. Por ejemplo: 

Singular servus labórat. 

Plural servi labórant. 

El esclavo trabaja o 
El esclavo está trabajando 

Los esclavos trabajan o 
Los esclavos están 
trabajando. 

Como puedes ver el PRESENTE de indicativo latino equivale al 
presente de indicativo español simple o perifrástico . 

2 En la escena seis han aparecido el Pretérito Imperfecto de indica­
tivo y el Pretérito Perfecto latinos. 

PRETERITO IMPERFECTO 

Equivale al Pretérito Imperfecto e�pañol (simple o perifrástico) . 
Ejemplos: 

Singular 

Plural 

poeta redtibat. 

Metella pecüniam 
habébat. 

Pompeiani vinum 
bibébant. 

El poeta recitaba o 
El poeta estaba recitando. 

Metela tenía 
dinero. 

Los pompeyanos bebían 
vino o Los pompeyanos 
estaban bebiendo vino. 

servi in foro ambulibant. Los esclavos paseaban en 
el foro o Los esclavos 
estaban paseando en el foro. 
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PRETERITO PERFECTO 

Equivale en español al Pretérito Perfecto Simple y al Pretérito 
Perfecto Compuesto . El contexto pedirá uno u otro. 

Singular 

Plural 

Clemens clamürem audivit. En un contexto de pa­
sado lejano 'Clemente oyó un griterío' ,  pero en un 
contexto de pasado próximo 'Clemente ha oído un 
griterío'.  

coquus intravit . 

amici Caecilium 
salütiverunt. 

El cocinero entró o 
El cocinero ha entrado. 

Los amigos saludaron a 
Cecilio o Los amigos han 
saludado a Cecilia. 

3 Fíjate que la -t es el rasgo característico de la tercera persona sin­
gular y -nt del plural . Equivalen al castellano -O y -n respectiva­
mente. 

4 El presente y el imperfecto del verbo 'ser, estar . . .  ' es bastante 
parecido al español: 

Presente 

Caecilius est in tablinó. 
servi sunt in culina. 

Imperfecto 

Caecilius erat in foro. 
servi erant in via. 
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Ejercicios 

JO Escena 6 

1 Lee la siguiente historia, y contesta a las preguntas que hay al 
final . Escribe las respuestas en español. 

avarus 
duo füres olim ad villam contendebant. in vil la mercator habitabat. 
mercator eral senex et avarus.  avarus multam pecüniam habebat. 
füres, postquam villam intraverunt , atr\um circumspectaverunt. 

'avarus' , inquit für, 'est solus. avarus servum non habet . '  
tum füres tablinum intraverunt .  avarus clamavit et ferociter 5 

pugnavit , sed füres senem facile superaverunt. 
'ubi est pecünia, senex ?' rogavit für. 
'servus fidelis pecüniam in cubiculo custodit ' , inquit senex. 
' tü servum fidelem non habes, quod avarus es' , clamavit für. tum 

füres cubiculum petiverunt. 1 0  
'pecüniam video' , inquit für. füres cubiculum intraverunt, ubi 

pecünia erat , et pecüniam intente spectaverunt. sed eheu ! mgens 
serpens in pecünia iacebat. füres serpentem timebant et e vil la 
celeriter festinaverunt. 

in villa avarus ridébat et serpentem laudabat. 15  
' tü es optimus servus. numquam dormís. pecüniam meam sem-

- ' per servas. 

Vocabulario 

avaros avaro 

duo dos 

habitabat vivía 

inquit dijo, dice 

pugnavit peleó 

facile fácilmente 

fidelis fiel, leal 

custódit guarda, custodia 

ingens enorme 

serpens serpiente 

iacebat estaba echada 

timebant temían 

celeriter rápidamente 

numquam nunca 
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Cuestiones 

1 ¿Cuántos ladrones había? 
2 ¿Qué hicieron los ladrones en cuanto entraron en la casa? 

/95/ 

3 ¿Por qué uno de los ladrones pensaba que el mercader estaba 
solo? 

4 ¿Quién gana la pelea que se narra? ¿Por qué? 
5 ¿Dónde estaba el dinero? 
6 ¿Por qué huyeron los ladrones? 
7 ¿Qué opina de la serpiente el avaro y por qué? 

2 Completa cada oración con la palabra apropiada. Escribe la 
oración entera en latín y tradúcela.  Ejemplo: 

. . . . . .  in foró ambulabat. (servus, serví) . 
servus in foró ambulábat. 
El esclavo paseaba en el foro . 

. . . . . . forum spectábant. (amicus, amici). 
amici forum spectábant. 
Los amigos contemplaban el foro. 

1 . . . . . .  per viam festinábat. (líbertus, líbertí) 
2 . . . . . .  pecüniam portábant. (servus, servi) 
3 . . . átrium circumspectávit. (für, füres) 
4 . . . clámórem audíverunt. (mercátor, mercátóres) 
5 . . . fürem superáverunt. (puer, pueri) 
6 . . . . . . ad urbem festinávit . (nauta, nautae) .  
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E sclavos y Libertos 

12 Escena 6 

Por cualquier parte que uno viajara en el Imperio Romano encon­
traba personas que eran esclavos, como Grumión, Clemente y Melisa. 
Estos esclavos pertenecían a un dueño o a una dueña, a la que debían 
rendir una obediencia total ; no eran libres para tomar decisiones por 
sí mismos; no podían casarse; no podían poseer bienes personales ni 
los tribunales de justicia podían protegerlos. De hecho la ley no los 
consideraba seres humanos, sino cosas que podían comprarse o ven­
derse y a las que podía tratarse bien o mal . Estas personas realizaban 
la mayor parte del trabajo manual duro, pero también participaban 
en los oficios y profesiones especializadas. No vivían separados de la 
gente libre; muchos esclavos vivían en la misma casa que su amo y 
ocupaban las habitaciones de la parte posterior de la vivienda. Era 
frecuente encontrar a personas libres y a esclavos que trabajaban 
juntos. 

Los romanos y los pueblos de la ribera mediterránea en la época 
clásica consideraban la esclavitud como un componente normal y ne­
cesario de la vida; incluso los que pensaban que no era una cosa na­
tural no hacían un esfuerzo serio para abolirla.  Los amos buenos mos­
traban su amab

.
ilidad con sus esclavos proporcionándoles unas condi­

ciones de vida decentes, preocupándose por ellos y a veces dándoles 
la libertad. 

Una persona solía convertirse en esclavo a resultas de haber caído 
prisionera en la guerra o de haber sido capturada por los piratas; los 
hijos de los esclavos eran también esclavos . Los esclavos llegaban de 
diferentes tribus y regiones , de Galia y Britania, de Hispania y Africa 
del Norte, de Grecia y Asia Menor, o de Siria y Palestina. Ya en 
tiempos del emperador Augusto , a comienzos del s. 1 d.C. , había tal 
vez en Italia tres esclavos por cada cinco ciudadanos libres. La mayo­
ría de las familias poseían al menos uno o dos; un negociante como 
Cecilia poseía no menos de una docena en su casa y muchos más tra­
bajando en sus fincas y en sus negocios. Los muy ricos poseían cientos 
y a veces miles de esclavos . Un hombre llamado Pedanio Segundo 
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(Pedanius Secundus) , que vivía en Roma, tenía en su casa a cuatro­
cientos; cuando uno de ellos lo asesinó, fueron todos condenados a 
muerte, a pesar de las protestas del pueblo de Roma. 

Los esclavos eran empleados en todo tipo de trabajos. En el campo 
su vida era más dura y severa que en la ciudad. Trabaj aban en las 
fincas, en las grandes haciendas con ganado del sur de Italia, en las 
minas y en la construcción de calzadas y puentes. A algunos de los 
esclavos más robustos los compraban para adiestrarlos como gladia­
dores. 

En las ciudades se utilizaba a los esclavos tanto para trabajos espe­
cializados como no especializados. Los esclavos eran cocineros y jar­
dineros, criados, obreros en las fábricas, secretarios, músicos , actores 
y cómicos. Mientras realizaban estos trabajos, estaban regularmente 
en contacto con sus amos o con personas libres ; se movían libremente 
a lo largo y ancho de la ciudad, hacían las compras, visitaban los tem­
plos y asistían también frecuentemente a los espectáculos del anfitea­
tro. Los forasteros que.visitaban Roma o Italia se sorprendían bastan­
te al ver que había pocas diferencias externas entre un esclavo y una 
persona libre pobre. 

Algunos amos eran crueles y brutales con sus esclavos , pero otros 
eran amables y humanitarios. El sentido común solía ser el que impe­
día a un amo tratar muy cruelmente a sus esclavos, dado que, sólo 
si un esclavo estaba sano y bien cuidado, podía estar en condiciones 
de trabajar eficazmente. Un esclavo que fuera un artesano hábil, es­
pecialmente uno que supiera leer y escribir, o que supiera llevar las 
cuentas o la administración de una tienda pequeña, costaba .una bue­
na cantidad de dinero; y un amo romano era por regla general dema­
siado prudente como para malgastar un bien suyo por simple des­
cuido. 

No todos los esclavos permanecían en este estado hasta el final de 
sus días. A algunos se les concedía la libertad como recompensa por 
sus buenos servicios, como señal de amistad y consideración. Otros 
la recibían, por declaración expresa de su amo en el testamento, a la 
muerte del mismo. Pero las leyes marcaban ciertas limitaciones. Por 
ejemplo, un esclavo no podía ser puesto en libertad antes de cumplir 
los treinta años. 
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El acto de liberar a un esclavo se denominaba manümissi6. Esta 
palabra está relacionada con otras dos, manus (= 'mano' ,  figurada­
mente 'poder') y mittó ( ='enviar' , 'soltar') ,  y significa «liberar de la 
mano» o «dejar libre de control».  La manumisión se celebraba de va­
rias maneras. Una de ellas, la más antigua, tenía la forma de una ce­
remonia legal en presencia de un magistrado público, que era como 
el juez. Un testigo afirmaba que el esclavo en cuestión no pertenecía 
de ninguna de las maneras al dueño; el amo no rebatía esta precen­
sión; entonces con una vara se le daban al esclavo varios golpecillos 
en la cabeza y se le declaraba oficialmente libre. Había otros proce­
dimientos más simples. El amo podía manumitir a su esclavo decla­
rándolo libre en presencia de sus amigos en su casa o simplemente 
invitándolo a reclinarse en el lecho para comer. 

Dos clientes (sentados) acompañados de un esclavo, examinan una tela. 

El vendedor y sus dos ayudantes son quizás también esclavos. 
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El hasta ahora esclavo se convertía en liberto (lfbertus). Ahora te­
nía la oportunidad de hacer su propia vida y llegar a ser probable­
mente un miembro importante de su comunidad. Con todo, no reci­
bía todos los privilegios de un ciudadano que había nacido libre. No 
podía presentarse como candidato en unas elecciones públicas, ni po­
día llegar a ser un oficial de alta graduación en el ejército . Era co­
rriente que el liberto se convirtiera en cliente de su antiguo dueño ; 
lo visitaba regularmente para presentarle sus respetos, generalmente 
en las primeras horas de la mañana, y para ayudarle y prestarle su 
apoyo siempre que pudiera. Esta relación entre ellos se ve claramente 
en los nombres que tomaba el liberto . Supongamos que su nombre 
de esclavo era Félix y que Lucio Cecilio Jocundo había sido su amo. 
En cuanto se convierte en libre, Félix toma algunos de los nombres 
de su antiguo amo y se pondrá de nombre Lucio Cecilio Félix (Lucios 
Caecilius Felix) . 

Algunos libertos seguían haciendo lo mismo que habían estado ha­
ciendo de esclavos; a otros su antiguo amo les montaba un negocio. 
Otros llegaban a ser sacerdotes en los templos o funcionarios en los 
municipios. Los secretarios municipales, los mensajeros, los emplea­
dos y pregoneros públicos eran todos probablemente libertos. Algu­
nos llegaron a ser muy ricos y poderosos. Dos libertos de Pompeya, 
llamados los Vetios (Vettii) y que eran probablemente hermanos, po­
seían una de las casas más fastuosas de la ciudad . Las pinturas polí­
cromas de los muros de su casa y las elegantes fuentes de mármol de 
su jardín muestran a las claras la prosperidad de la que gozaban los 
Vetios. El arquitecto que proyectó el teatro de Pompeya fue también 
un liberto ; también fue liberto el padre de Lucio Cecilio Jocundo. 
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Lista de control del vocabulario 

abest está ausente, está fuera 
aberat estaba ausente, estaba fuera 

avaros avaro, codicioso 
cubiculum dormitorio, habitación 
emit compra 

feróciter ferozmente 

festinat se apresura 
fortis valiente 

für ladrón 

infiins niño, bebé 

intente atentamente 

libertus liberto 

ólim en otro tiempo, una vez 

parvus pequeño 

per por, a través de, a lo largo de 
postquam después (de) que 

pulsat golpea 

quod porque 

res cosa 

scribit escribe 

su bitó de repente 

superat vence, supera 

tum entonces 

tuus tuyo, tu 

vituperat censura, maldice, insulta 
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amlcus C acciliurn vls i taba t .  

vlllam i n travit.  

·o· . . . . . . . . . . 

amlcus cum Caccilio cenabat. 
cénam laudavit .  

amlcus poculum hausit. 
tum fabulam narravit. 

2 Escena 7 

:l 

o o 

Caeci l i us amicum exspectabat. 
amicum salütavit .  

amicus poculum inspexit. 
vinum gustavit .  

\ 
Caecilius plausit . 
'euge ! '  dixit .  
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amici opt imum vinum 

biberun t .  

tandem surrexerunt. 

servi in atrio stabant. 
ianuam aperuerunt .  

Caecil ius et amicus 'vale' 
dixerunt .  
amicus e vil la discessit . 



[104] 
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fabula miribilis 

multi amici cum Caecilió cenábant.  Felix quoque aderat. omnes 
amici coquum laudáverunt, quod cena erat optima. 

postquam omnes cenáverun t ,  Caecilius clámavi t ,  ' ubi est 
Decens ? Decens non adest . '  tum Caecilius Clementem e villa misit. 
servus Decentem per urbem quaesivit. 5 

postquam servus e villa discessit, Felix poculum hausi t. tum 
libertus fü.bulam mirabilem narravit: 

'6lim amicus meus ex urbe discedebat. nox erat obscüra, quod 
lüna non lücebat. amicus per viam festinabat, ubi silva erat, et 
su bitó centuriónem cónspexit .  amicus meus centuriónem salütávit .  J O  
centurió tamen nihil dixit . tum centuria tunicam deposuit .  ecce ! 
centuria evanuit. ingens lupus su bito apparuit .  amicus meus valde 
timebat. ingens lupus ululavit et ad silvam festinávit. tunica in via 
iacebat .  amicus tunicam cauté inspexit. ecce ! tunica erat lapidea. 
tum amicus rem intellexit .  ille centuria erat versipellis . '  I S  

Vocabulario 

fabula historia dixit dijo 
mirábilis sorprendente tunicam túnica 
misit envió deposuit se quitó 
discessit se marchó · evanuit se desvaneció 
pOculum hausit apuró la copa lupus lobo 
ex urbe de la ciudad appáruit apareció 
nox noche ululávit aulló 
obscüra oscura ca u te con cautela 
lüna luna inspexit examinó 
nón lücebat no brillaba lapídea de piedra 
silva bosque rem intellexit compredió la situación 
centuriónem centurión ille centurió aquel centurión 
cónspexit vio, descubrió versipellis hombre-lobo 
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Gramática 

1 Observa atentamente el ejemplo siguiente: 

6 

mercator Caecilium visitabat. mercator villam intravit . 

Escena 7 

Un mercader visitaba a Cecilio. El mercader entró en la casa. 

2 En la Escena 7 te has encontrado un procedimiento más conciso 
de decir esto: 

mercator Caecilium visitabat. villam intravit. 
Un mercader visitaba a Cecilio. Entró en la casa. 

Con las oraciones que siguen ocurre lo mismo: 

amici cum Caecilio cenabant. coquum laudaverunt. 
Unos amigos estaban cenando con Cecilio. Felicitaron al cocinero. 

ancilla in atrio stabat. dominum salütavit . 
La esclava estaba (de pie) en el atrio. Saludó al amo. 

3 Estudia y traduce los ejemplos que siguen: 

1 Grumio in culina labórabat. cenam parabat. 
2 actores in theatró clamabant. fabulam agebant. 
3 Metella non erat in villa. in horto ambulabat. 
4 liberti in taberna bibebant. Grumiónem salutaverunt. 
5 iuvenis póculum hausit. vinum laudavit. 

4 Habrás observado que el latín, como el castellano, no precisa po­
ner obligatoriamente el pronombre personal delante de la forma 
verbal . 
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Decens 

postquam Filix fabulam niirriivit, omnis plausirunt. tum omnis tacibanl el 
aliamfabulam exspectiibant. subito Caecilius et hospitis cliimorem audivirunl. 
omnis ad iitrium fesliniivirunt, ubi Climins stiibat. 

Caecilius: hercle ! quid est ? cür tü clamorem facis ? 

Clemens: Decens, Decens . . . 5 

Caecilius: quid est ? 
Clemens: Decens est mortuus. 
omnes: qu id ? mortuus ? eheu ! 

(duo servi intrant.) 

Caecil ius : quid dícis ? 10 

servus pnmus: dominus·meus ad villam tuam veniebat; dominus 
gladiatorem prope amphitheatrum conspexit .  

servus secundus:gladiator dominum terruit, quod gladium ingen­
tem vibrabat .  tum gladiátor clamávit, 

'tü me non terres , leo, tü me non terres !  leones 15 

amícum meum in  arena necaverunt, sed tü me non 
terres! '  

Decens valde timebat .  
' tü es ínsanus' ,  inquit dominus. 'ego non sum 

leo. sum horno. ' 20 

gladiator tamen dominum ferociter petívit et 

Vocabulario 

plauserunt 

tacebant 

aliam 

hospites 

hercle! 

mortuus 

aplaudieron 

callaban 

otra 

huéspedes 

¡por Hércules! 

muerto 

primus primero 

gladiiitórem gladiador 

prope } { cerca del 

amphitheiitrum anfiteatro 

secundus 
terruit 

gladium 

vibriibat 

in arena 

insanus 

horno 

segundo 

aterrorizó 

espada 

blandía 

en la arena 

loco 

hombre 
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Caccilius: 

8 Escena 7 

cum ad amphilhealrum lraxi t . dominus perterrilus 
clamavit .  C lemens clamorem audivit. Clemens, 
quod forlis eral, amphilhealrum inlravit . Decen­
lem in arena conspexit .  dominus meus erat mor- 25 

luus. 
ego rem in lellego! gladialor eral Pugnax. Pugnax 
eral gladiator nolissimus. Pugnax olim in arena 
pugnabal, et leo Pugnacem necavit .  Pugnax non 
vivit ;  Pugnax esl umbra. umbra Decentem neca- 30 

vit. 

Vocabulario 

eum 
traxit 

nótissimus 

lo 
arrastró 

muy conocido 

post cenam 

vivit 

umbra 

vive 

fantasma, sombra 

postquam Caccil ius rern explicavil, omnes amici tacebant .  mox 
amici 'vale' dixerunt et e vil la discesserunt. per viam timide pro­
crdcbant. nullae stel lae lucebant. nulla luna eral in caelo. amici 
nihi l  audiverunt, quod viae desertae erant. amici per urbem tacite 
proccdebant, quod umbram timebant. 5 

subitó teles ululavi t . amlci valde timebant. omnes per urbem 
perterri ti ruerunt, quod de vita desperabant. clamorem mirabilem 
faciebant.  multi Pompeiani erant soll ici ti, quod clamorem audiv­
erunt. Caecil ius tamen clamorem non audivi t, quod in cubiculo 
dormiebat. 10 

Vocabulario 

explicavit 

vale 

ti mide 

prócedebant 

nüllae stellae 

in caeló 

explicó 

adiós 

con miedo 

avanzaban 

ninguna estrella 

en el cielo 

deserta e 

teles 

ruerunt 

de 

d

v:::
erabant } { 

solliciti 

desiertas 

gato 

se precipitaron 

perder la esperanza 

de seguir con vida 

preocupados 
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Gramática 

1 En la Escena 6 aparecieron ya por primera vez formas del per­
fecto. Eran de este tipo: 

senex ad tabemam ambulavit. 

amici in urbe donniverunt. 

Este es el modo más corriente de fonnar el Pretérito Perfecto en 
latín. 

2 En la Escena 7 hemos encontrado otras formas distintas de hacer 
el Perfecto. Compáralas con las formas del Presente y del Imper­

fecto: 

apparet 
apparebat 

dicit 
dicebat 

discedit 

discedebat 

apparent 

apparebant 

dicunt 
dicebant 

discedunt 
discedebant 

apparuit 

dixit Singular 

discessit 

apparuerunt 

dixerunt Plural 

discesserunt 
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Ejercicios 

JO Escena 7 

1 Completa cada oración con la frase correcta y tradúcela. 
Ejemplo: 

am1c1 ..... . (villam intravit, cenam laudaverunt) 

amici cenam laudaverunt. 
Los amigos alabaron la cena. 

1 mercator . . . (e villa discessit, clamorem audiverunt) 
2 amici . . . . . (poculum inspexit, rem intellexerunt) 
3 .)eones . . . . . (gladiatorem terruit, gladiatorem conspexerunt) 
4 liberti . . . . . (lünam spectavit, ad portum fesfinaverunt) 
5 centuria . . . . . (fabulam audivit, servum laudaverunt) 
6 für . . . . . (per urbem ruit, cemurionem terruerunt) 
7 Caecilius et am1cus . . . . . (leonem conspexit, portum 

petiverunt) 
8 ancillae ... . (ad villam ambulavit, in villa dormiverunt) 

2 Completa cada oración con la palabra correcta y tradúcela. 

Ejemplo: 

...... cenam paravit. (coquus, coquum) 

coquus cenam paravit. 
El cocinero preparó la cena. 

l Clemens ...... excitavit. (coquus, coquum) 
2 . ..... fabulam narravit. (libertus, libertum) 
3 . ..... gladiatorem conspexerunt. (amicus, amid) 
4 ...... ad forum festinaverunt. (agrícola, agricolae) 
5 ancilla ...... aperuit. (ianua, ianuam) 
6 ...... clamorem audivit. (poeta, poetae) 
7 füres ...... necaverunt. (centuria, centurionem). 
8 . ..... cenam laudávit. (gladiator, gladiatürem) 
9 . ..... cibum ad theatrum portaverunt. (spectator, 

spectatores) 
10 . . . . .. e villa discessit. ( senex, senes) 
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venitio 

{111) 

Quin tus amicum suum visitabat. amicus erat Gaius. Gaius erat vir 
fortis et venator. in villa magnifica habitabat. Quintus, postquam 
ad hanc villam venit, atrium intravit. pictüra pretiosa et maxima 
erat in atrio. venatores et canes et cervi erant in pictüra. Gaius hanc 
pictüram amabat, quod pulcherrima erat. 5 

postquam Quintus amicum salütavit, Gaius dixit: 
'tü opportüne venis. ingens aper latet in monte Vesuvio. servi 

mei sunt ignavi; aprum timent. num tü times ?' 
'aper est animal ferox', respondit iuvenis. 'ego tamen non timeo.' 

tum Quintus longum venabulum cepit et amici ad venationem 10 

contenderunt. multi servi et multi canes aderant. omnes ad montem 
processerunt, ubi aper latebat. 

servi, postquam aprum viderunt, clamorem recerunt. aper ferox, 
quod clamorem audivit, impetum fecit. Quintus fortiter processit et 
venabulum emisit. ecce ! aprum transfixit. ingens aper ad terram 15 

mortuus decidit. multus sanguis ex ore ftuebat. 

Vocabulario 

venatió caza, cacería 

suum suyo, su 

vir hombre 

venator cazador 

magnifica grandiosa 
han e esta 
venit llegó, vino 
pretiósa valiosa 

cervi ciervos 
amabat amaba, quería 
pulcherrima muy bonita 
opportüne oportunamente 
aper jabalí 
latet está escondido 
in tnonte Vesuvió en el monte Vesubio 

ignavi 

num tü times? 

cobardes 

¿Acaso (tú) tienes 

miedo? 

animal 

feróx 

longum 

venabulum 

cepit 

animal 

feroz 

largo 

venablo 

cogió 

prócesserunt avanzaron 

viderunt vieron 

clamórem l 
fecerunt f gritaron 

impetum fecit atacó, embistió 

venabulum emisit lanzó el venablo 
fortiter valientemente 

transfixit atravesó 

terram 

decidit 

ex ore 

tierra, suelo 

cae 

de la boca, por la boca 
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Metella et Melissa 

12 Escena 7 

Metella Melissam in villa quaerebat. Metella culinam intravit, ubi 
Grumio laborabat. Grumio erat iratus. 

'cür tú es iratus, Grumio ? cür ferociter circumspectas ?' rogavit 
Metella. 

'herí Melissa cenam optimam paravit', respondit coquus. 'hodie 5 

ego cenam pessimam paro, quod nüllus cibus adest. herí multus 
cibus erat in culina. ancilla omnem cibum coxit.' 

Metella e culina discessit et ad tablinum festinavit, ubi Cleméns 
laborabat. Clemens quoque erat iratus. 

'Melissa est pestis !' clamavit servus. 10 

'quid fecit Melissa ?' rogavit Metella. 
'herí Melissa in tablino laborabat', respondit Clemens. 'hodie 

ego in tablino laboro. ecce ! cerae et stili absunt. nihil est in loco 
. - ' propno. 

Metella, postquam e tablino discessit, hortum intravit. Metella 15 

Melissam in horto vidit. eheu ! ancilla lacrimabat. 

'Melissa, cür lacrimas ?' rogavit Metella. 
'lacrimo quod Grumio et Clemens me vituperant', respondit 

ancilla. 

'ego tamen te non vitupero', inquit Metella. 'ego te laudo. ecce ! 20 

tü crines meos optime compúnis. stolam meam optimé comp<>nis. 
fortasse Grumio et Clemens te non laudant; sed ego te laudo, quod 
mé diligenter cüras.' 

Vocabulario 

heri ayer optime muy bien 

pessimam muy mala compóois ª"eglas 

coxit guisó, coció stolam vestido 

stilí punzones fortasse quizás 

in locó proprio en su lugar diligenter diligentemente 

crines cabellos cüras cuidas 
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Las creencias romanas en una 
vida después de la muerte 

Los romanos no colocaban las tumbas en un lugar tranquilo y soli­
tario, sino a orillas de las calzadas a la salida de las ciudades, donde 
los transeúntes podían contemplarlas y admirarlas. En Pompeya toda­
vía podernos contemplar las tumbas a lo largo de las calzadas que sa­
lían hacia el norte desde la Puerta de Herculano y hacia el sur desde 
la de Nuceria. 

Algunas eran grandiosas e impresionantes y parecían casas en pe­
queño; otras eran mucho más sencillas. Era una costumbre corriente 

decorarlas con guirnaldas de flores y colocar ofrendas de vino y de 
comida delante de ellas. 

El que enterraran a los muertos en las orillas de sus concurridas 
calzadas, en lugar de en cementerios tranquilos, no era por parte de 
los romanos una muestra de falta de respeto hacia aquéllos. Al con­

trario, creían que, si los muertos no eran debidamente enterrados y 
cuidados, sus espíritus se les aparecerían y les llegarían a causar da­

ños. Era muy importante proporciopar al difunto una tumba o un se­
pulcro, donde su espíritu pudiera tener una morada. Pero también se 

pensaba que el muerto quería estar cerca de los vivos. Hay una tumba 
que tiene una inscripéión: «Veo y contemplo a todo el que va y viene 

de la ciudad», y otra que dice: �<Lolio (Lollius) ha sido colocado al 
borde del camino para que todos los transeúntes puedan decirle 'Bue­
nos días, Lolio'». 

Se creía que su actividad vital continuaba en cierta manera y por 
tanto había que abastecerlo de las cosas que necesitara. Un cazador 
querría tener su lanza, un agricultor sus aperos, y una mujer su huso. 
Si el muerto era inhumado, sus objetos personales eran enterrados 
con él; si era incinerado, se quemaban también con él. 

Un escritor griego llamado Luciano cuenta la historia de un marido 

que había quemado en la pira funeraria todas las joyas y todos los 

vestidos de su esposa difunta, para que los pudiera tener consigo en 
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el otro mundo. Una semana más tarde, cuando estaba intentando 
consolarse con la lectura de un libro sobre la vida en el más allá, se 
le apareció el espectro de su esposa. Esta comenzó a reprocharle que 
no hubiera incinerado una de sus sandalias doradas, que, según decía 
ella, estaba debajo de un cofre. El perro de la familia comenzó a la­
drar y entonces el espíritu desapareció. El marido miró debajo del 
cofre, halló la sandalia y la quemó. 

Se pensaba también que los espíritus de los muertos tenían hambre 
y sed y por tanto había que proporcionarles bebida y comida. En la 
tumba se colocaban con regularidad ofrendas de huevos, judías, len­
tejas y vino. A veces se abrían agujeros en las tumbas para poder 
echar vino dentro. Se ofrecía vino porque era un sustituto apropiado 

de la sangre, la bebida favorita de los muertos. No obstante, durante 
el funeral y en ocasiones especiales se sacrificaban animales y se hacía 

una ofrenda con su sangre. 

Tumbas a las afueras de la Puerta Nuceria. 
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Con todo, se pensaba que a pesar de e;)ras tentativas por cuidar de 
ellos, los muertos no llevaban una existencia muy feliz. Para ayudar­
les a olvidarse de esa infelicidad, sus tumbas se adornaban frecuente­
mente de flores o eran rodeadas de jardincillos, costumbre que ha 
perdurado hasta nuestros días, aunque haya cambiado su significado 
original. Con este mismo fin, la familia y los amigos del difunto cele­
braban un banquete después del funeral y en el aniversario de su 
muerte. Unas veces estos banquetes tenían lugar en un comedor ado­
sado a la tumba misma, otras en el hogar de la familia. Se creía que 
los espíritus de los muertos prestaban atención a estos acontecimien­
tos festivos y disfrutaban con ellos. 

Había también algunas personas que creían en un mundo de ultra­
tumba donde los malos sufrían castigos por las malas acciones come­
tidas durante su vida y donde los buenos vivían dichosos eternamen­
te. Se contaban relatos sobre el castigo sufrido por malhechores famo­
sos como el malvado Titio (Tityus), a quien unos buitres le desgarran 
a picotazos el hígado, y el de las hijas de Dánao (Danaus), que fueron 
condenadas a echar eternamente agua en unas ánforas que no tenían 

fondo. En el s. 1 d.C. la mayoría de las gentes no se tomaba en serio 
estos relatos, pero seguían contándoselos a los niños traviesos para 
que se portaran bien. 

Las personas que no creían en alguna forma de vida después de la 

muerte eran pocas. Eran los seguidores de un filósofo griego llamado 
Epicuro (Epicuoo), que enseñaba que, cuando alguien moría, el es­
píritu que le daba vida se disolvía en el aire y se perdía para siempre. 
Los hombres, por tanto, no tenían por qué temer el mundo del más 
allá, y podían dedicar todas sus fuerzas a sacar el mejor partido de 

éste. 
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Lista de control del vocabulario 

cenat cena 
centurió centurión 
cónspicit ve, vislumbra 
cum con 
facit hace 
heri ayer 
ingens enorme 
intellegit comprende, entiende 
lacrimat llora 
mortuus muerto 
narrat cuenta, relata 
necat mata 
nihil nada 
omnis todo 
parat prepara 
pestis desastre, plaga, calamidad 
póculum copa 
prócedit avanza, va 
pro pe cerca de 
pulcher hermoso, bonito 
rogat pregunta 
tacite calladamente 
tamen sin embargo 
terret aterra, espanta 
umbra fantasma, espectro 
val de muy 

(117) 
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gladiatores 
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nüntil spectaculum nüntiabant. 
Pompeianl nüntios audiebant. 

gladiatores per viam 
procedeban t. 

Pompeianl gladiatores 

laudaban t. 

puellae iuvenes salütaverunt. 

iuvenes quoque ad 

amphitheatrum contendebant. 



[122] 4 

servi feminas spectabant, quod 
feminae ad spectaculum 
contendebant. 

pueri per viam festinabant. 
puellae pueros salütaverunt. 

Pompeiani tabernas non 

intrabant, quod tabernae 

erant clausae. 
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Pompeiani gladiatóres intente 
spcctabant, quod gladiatóres 
in arena pugnabant. 

postquam gladiatóres 
Pompeianós salütaverunt, 
Pompeiani plauserunt. 

spectatóres murmillónes 
i ncitabant, quod murmillónes 
saepe victóres erant. 



(124] 6 Escenas 

glacliatores 

Régulus erat senator Romanus. in villa magnifica habitabat. villa 
eral prope Nüceriam. Nücerini et Pompéiáni erant inimici. 
Nücerini, quod amphithcatr um non habébant, sacpc ad amphi­
theatrum Pompéianum veniébant; saepe erant turbulenti. 

Regulus olim spectaculum splendidum in amphitheatro édidit, s 

quod diem natalem celebrabat. multi Nücerini igitur ad urbem 
vénérunt. civés Pompéiani erant irati, quod Nücerini vias 
complébant. omnés lamen ad forum contendérunt, ubi nüntii eran t. 
nüntii spectaculum optimum nüntiabant: 

'gladiatorés adsunt! viginti gladiátorés hodié pugnant! rétiarii 10 

adsunt! murmillónés adsunt! béstiarii bestias feroces agitant!' 
Pompéiani, postquam nüntiós audivérunt, ad amphitheatrum 

quam celerrimé contendérunt. Nücerini quoque ad amphitheatrum 
festinavérunt. multi Pompéiani igitur non intravérunt. hi Pompéi­
áni Nücerinós et Régulum vituperabant, quod tota cavea pléna erat. 15 

sot>ctatorés tamen primam pugnam exspectahant. 

Vocabulario . 

senátor Rómánus senador romano 

Nüceñni habitantes de Nuceria 

inimici 

saepe 

turbulenti 

spectáculum 

splendidum 

édidit 

diem nátálem 

celebrábat 

civés 

enemigos 

frecuentemente 

perturbadores 

espectáculo 

espléndido 

organizó 

cumpleaños 

celebraba 

ciudadanos 

complébant 

nüntiábant 

vi gin ti 

béstiárii 

béstiás 

quam celerrimé 

hi 
ca vea 

plena 

llenaban, aba"otaban 

anunciaban 

veinte 

bestiarios 

fieras 

lo más rápidamente 

posible 

estos 

graderío 

llena 
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. -

m arena 

[125] 

duo retiarii et duo murmillones arenam intraverunt. postquam 
gladiatores spectatores salütaverunt, tuba sonuit. tum gladia­
tores pugnam commiserunt. murmillones Pompeianos valde 
delectabant, quod saepe victores erant. Pompeiani igitur 
murmillones incitabant. sed retiarii, quod erant expediti, murmil- s 

Iones facile evitaverunt. 

'retiarii non pugnant ! retiarii sunt ignavi !' clamaverunt 
Pompeiani. Nücerini tamen responder�nt, 'retiarii sunt 
callidi ! retiarii murmillones decipiunt !' 

murmillones retiarios früstra ad pugnam provocaverunt. tum 10 

murmillo clamavit, 'ünus murmillo facile du6s retiarios supera t.' 
Pompeiani plauserunt. tum murmill6 retiarios statim pefivit. 

murmillo et retiarii feróciter pugnaverunt. retiarii tandem 
murmillonem graviter vulneraverunt. tum retiarii alterum 
murmillónem petiverunt. hic murmillo fortiter pugnavit, sed 15 

retiarii eum quoque superaverunt. 
Pompeiani, quod irati erant, murmillones vituperabant; 

missionem tamen postulabant, quod murmillones fortes erant. 
Nücerini mortem postulabant. omnes spectat6res tacebant, et 
Régulum intente spectabant. Regulus, quod Nücerini mortem 20 

postulabant, pollicem vertit. Pompeiani erant irati, et vehementer 
clamabant. retiarii tamen, postquam Regulus signum dedit, 
m urmillones in terfecerun t. 

Vocabulario 
tuba trompeta ünus uno solo 
sonuit sonó graviter gravemente 
pugnam entablaron combate, vulneraverunt hirieron 

commiserunt lucha alterum otro, un segundo 
victóres vencedores hic este 
expediti armados a la ligera missiOnem perdón, liberación 
evitaverunt esquivaron mortem muerte 
callidi hábiles pollicem vertit invierte el pulgar 
decipiunt burlan vehementer impetuosamente 
früstra en vano dedit dio 
próvocaverunt desafiaron interfecerunt mataron 
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Gramática 

1 Desde la Escena 2 en adelante te has encontrado con oraciones 
como éstas: 

amicus puellam salütat. 
dominus servum vituperabat. 
nautae mercitórem laudaverunt. 

En cada uno de estos ejemplos el sustantivo objeto directo, es decir, 

el que recibe la acción verbal, aparece en caso acusativo singular. 

2 En la Escena 8 te has encontrado con proposiciones como éstas: 

amicus puellis salütat. 
dominus servos vituperabat. 
nautae mercitores laudaverunt. 

En estos ejemplos los sustantivos que reciben la acción verbal van 

en acusativo plural. 

3 Hasta ahora has encontrado las siguientes formas: 

singular 

nominativo acusativo nominativo 
pu ella puellam puellae 
servus servum servi 
mercator mercat0rem mercat0res 

leo leonem leones 

4 Ejemplos para estudiar y traducir: 

plural 

acusativo 
pu ellas 
servos 
mercat0res 

leones 

1 agricola gladiat0rem laudavit. agricola gladiat0res laudavit. 
2 servus agricolam interfecit. servus agricolas interfecit. 
3 centurio servos laudavit. 
4 puer act0res ad theatrum düxit. 

5 senex actürem ad forum düxit. 

6 amicus fabulas narravit. 

7 amici ancillam salütaverunt. 

8 agricolae nüntios audiverunt. 
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Una vez leído este texto contesta a las preguntas. 

venitio 

postquam retiaril ex arena discesserunt, tuba iterum sonuit. subito 
multi cervi arenam intraverunt. cervi per totam arenam currebant, 
quod perterriti erant. tum canes feroces per portam intraverunt. 
canes statim cervos perterritos agitaverunt et interfecerunt. 
postquam canes cervos superaverunt, lupi arenam intraverunt. 5 

lupi, quod valde ésuriébant, canes ferociter petlverunt. canes 
crant fortissimi, sed lupi facile canes superaverunt. 

N ücerini erant laetissimi et Regulum laudaban t. Pompeiani 
tamcn non crant contenti, sed clamabant, 'ubi sunt leones ? cür 
Rcgulus apros et leones retinet ?' 10 

Rcgulus, postquam hunc clamorem audivit, signum dedit. statim 
tres leones pcr portam ruerunt. tuba iterum sonuit. bestiarii arenam 
audacissime intraverunt. leones lamen bestiarios non petiverunt. 
leones in arena recubuerunt. leones obdormiverunt ! 

tum Pompéiani erant iratissimi, quod Regulus spectaculum 15 

ridiculum édébat. Pompéiani Regulum et Nücerinos ex 
amphitheatro agitaverunt. Nücerini per vias fugiebant, quod valde 
timebant. Pompeiani tamen gladios suos destrinxerunt et multas 
N ücerinos interfecerunt. ecce ! sanguis non in arena sed per vias 
ftuebat. 20 

Vocabulario 

iterum de nuevo 

esuriebant ten{an hambre 

fortissimi muy valientes 

retinet retiene 

hunc este 

tres tres 

audacissime muy audazmente 

recubuerunt se echaron 

obdormiverunt 
iratissimi 

ridiculum 

edebat 

fugiebant 

suós 

destrinxerunt 

se durmieron 

muy enfadados 

rid{culo 

daba, estaba dando 

hu{an 

sus, suyos 

desenvainaron 
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Preguntas 

1 ¿Qué sucedió cuando sonó la trompeta? 

2 ¿Y cuando entraron los lobos en la arena? 

10 Escena 8 

3 ¿Cuál fue la reacción de los pompeyanos en la primera parte 
del espectáculo? 

4 ¿Qué hizo Régulo? 

5 ¿Qué es lo que salió mal en el espectáculo? 
6 ¿Por qué los pompeyanos atacaron a los nucerinos? 
7 ¿Fue grave la reyerta? 

pastor et leo 

olim pastor in silva ambulabat. subito pastor leonem conspexit .  leo 
tamen pastorem non agitavit. leo lacrimabat ! pastor, postquam 
leonem conspexit, erat attonitus et rogavit, 

'cür lacrimas, leo ? cür me non agitas ? cür me non consümis ?' 
leo tristis pedem ostendit .  pastor spinam in pede conspexit, s 

tum clamavit, 
'ego spina_m video ! spinam ingentem video ! nunc intellego ! tü 

lacrimas, quod pes dolet. '  
pastor, quod benignus et fortis erat, ad leonem caute venit et 

spinam inspexit. leo fremuit, quod ignavus erat. 10 

' leo ! '  exclamavit pastor, 'ego perterritus sum, quod tü fremis. sed 
te adiuvo. ecce ! spina ! '  

postquam hoc dixit, pastor spinam quam celerrime extraxit .  leo 
ignavus iterum fremuit et e silva festinavit. 

Vocabulario 

atto ni tus atónito fremuit rugió 

trístis triste ignavus cobarde 

pedem píe exclámavit gritó 

ostendit muestra adiuvó ayudo 

spínam espina hoc esto 

dolet duele extraxit extrajo 

benignus amable 
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postea , Romanl hunc  pastórem comprehenderun t, quod 15 

Chrlstianus erat, et eum ad arenam düxerunt .  postquam arenam 
intravll, pastor spectatores vldi t  et valde timebat. tum pastor 
bestias vldit et clamavit, 'nunc mortuus sum ! video leones et 
lupos . eheu !' 

tum ingens leo ad eum ruit .  leo, postquam pastorem olfecit, non 20 

eum consümpsit sed lambebat ! pastor attonitus leonem agnovit et 
dlxit, 

'te agnosco ! tü es leo trlstis ! splna erat in pede tuo . '  
leo i terum fremuit, et pastorem ex arena ad salütem düxit. 

Vocabulario 
postea 
cornprehendérunt 
Christianus 

olfécit 

Ejercicios 

después 
apresaron 
cristiano 

olió 

lambébat 
agnóvit 

ad salütem 

lamia 
reconoció 
a la salvación 

1 Completa cada proposición con la palabra más apropiada de la 
lista y luego tradúcela: 

ego, tü, amicós, leones, vendó, spectas. 

1 . . .. . .  multas villas babeó. 
2 ego servos . . . . . . . 
3 tü gladiatóres . . . . . . . 
4 ego ...... salütó. 

5 ... . . .  ancillas laudas. 
6 tü . . . . . . agitas. 

2 Completa cada proposición con la palabra correcta y luego tradú­

cela: 

1 tü es venalicius; tü servos in foro . . . (vendó, vendís, 
vendit). 

2 ego sum gladiator; ego in arena . . . (pugnó, pugnas, 
pugnat). 

3 Felix est libertus; Felix cum Caecilió ....... (cenó, cenas, 
cenat). 
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4 ego multos spectatórés in amphitheatro . . . . . . . (video, vidés, 
videt). 

5 tü in villa magnifica .... .. . (habito, habitas, habitat). 
6 Régulus hodié diem natalem . .. . . . . (celebro, celebras, 

celebrat). 
7 tü saepe ad amphitheatrum . . . . .. .  (venio, venis, venit). 
8 ego rem . . . . . . . (intellego, intellegis, intellegit). 

Gramática 

1 Estudia las siguientes oraciones: 

Pompéiani erant irati. 
Los pompeyanos estaban enfadados. 

Milo est notus. 
Milón es conocido. 

Grumio erat laetus. 
Grumión estaba contento. 

Pompéiani erant iritissimi. 
Los pompeyanos estaban muy enfadados. 

Los pompeyanos estaban enfadadísimos. 

Milo est nomimus. 
Milón es muy c_onocido. 
Milón es conocidfsimo. 

Grumio erat laemimus. 
Grumión estaba contentísimo. 
Grumión estaba muy contento. 

Las palabras latinas en negrita son adjetivos en grado superlativo. 
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2 Otros ejemplos: 

1 mercator est tristis. senex est tristissimus. 
2 canis erat ferox. leo erat ferocissimus. 

3 amicus fabulam longissimam narravit. 
4 munnillones erant fortes, sed retiarii erant fortissimi. 

3 Algunos superlativos se forman de manera distinta: 

mons est pulcher. 
El monte es bonito. 

mons Vesuvius est pulcherrimus. 
El monte Vesubio es muy bonito. 

Los espectáculos de 
gladiadores 

[131] 

Entre las diversiones más populares en todas las regiones del Impe­
rio Romano estaban los espectáculos en que los gladiadores peleaban 

unos contra otros. El anfiteatro era una vasta edificación de estructu­
ra oval no cubierta: los graderíos ascendían en numerosas filas alre­
dedor del terreno interior, llamado arena. Unos toldos de lona, accio­

nados con sogas y poleas, se desplegaban sobre la zona de los asientos 
para protegerla del sol. El anfiteatro de Pompeya era lo bastante am­
plio como para dar cabida a toda la población de la ciudad, así como 

a numerosos visitantes de las ciudades vecinas. Los espectadores no 
tenían que pagar entrada, ya que los espectáculos eran costeados ín­
tegramente por determinados personajes ricos. 

Entre los muchos anuncios de espectáculos de gladiadores que se 
pueden ver pintados en las paredes de las edificaciones está el si­

guiente: 

«En Pompeya desde el 8 hasta el 12 de Abril lucharán veinte pare­

jas de gladiadores patrocinadas por Lucrecio Satrio Valente (Lucre-
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tius Satrius Valens), sacerdote de Nerón, y diez parejas más costeadas 
por su hijo. Habrá también caza de animales. Se desplegarán toldos». 

Poco después del amanecer del día del espectáculo, los espectado­

res comenzaban a ocupar su asientos. A los sones de unas trompetas 
aparecían los sacerdotes para oficiar la ceremonia religiosa con la que 
comenzaban los juegos. Entonces entraban los gladiadores en proce­

sión, hacían una especie de parada alrededor de la arena y saludaban 
al presidente del espectáculo. Se emparejaba entonces a los gladiado­
res y comenzaba el certamen. 

Los gladiadores solían ser o bien esclavos o bien condenados; vi­

vían y se entrenaban en una escuela o cuartel bajo la supervisión de 
. un entrenador profesional. No todos iban armados de la misma mane­
ra. Unos, los llamados Samnitas (Samnites), llevaban un escudo rec­
tangular y una espada corta; otros, los Tracios (Thracii), tenían un 
escudo redondo y una espada o un puñal. Otra clase de gladiadores, 
armados de espada y escudo, llevaban un casco con una cresta en for­

ma de pez; el nombre griego de ese pez era «mormillos» por lo que 

el gladiador era llamado «murmilló». Los «murmillónes» eran fre­
cuentemente emparejados con los «retiarii», armados sólo con «retia» 
(redes) y con tridentes. Otros gladiadores peleaban con lanzas, a ca­

ballo o en carros romanos. 
Un fragmento de un programa de un espectáculo concreto, además 

de· detallar los resultados, dice lo siguiente: 

«Un tracio contra un mirmilón 
Vencedor: Pugnax, de la escuela de Nerón: Vencedor en 3 ocasiones. 

Muerto: Murrano (Murranus), de la escuela de Nerón: 
Vencedor en 3 ocasiones. 

Un gladiador con armadura pesada contra un tracio 
Vencedor: Scylax, de la escuela de Julio: Vencedor en 8 ocasiones. 

Indultado: Atico (Atticus), de la escuela de Julio: 
Vencedor en 14 ocasiones 

Lucha en carros (romanos) 

Vencedor:  Scylax, de la escuela de Julio: Vencedor en 26 ocasiones. 

Indultado: P. Ostorio (P. Ostorius): Vencedor en 51 ocasiones.» 
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La pelea terminaba con la muerte o la rendición de uno de los dos 
luchadores. La ilustración de más abajo, tomada del sepulcro de un 
pompeyano rico, nos muestra a un gladiador apelando a los especta­
dores. El vencedor está a la expectativa preparado para matarlo si 
éstos deciden que merece morir. El vencido levanta el brazo en señal 
de apelación. Los espectadores mostraban sus deseos levantando el 
pulgar o volviéndolo hacia el suelo; probablemente levantar el pulgar 
significaba «mátalo», mientras que volverlo hacia abajo significaba 
«déjalo vivir». La decisión final de condena o de clemencia la tomaba 
el presidente de los juegos. No era raro que el perdedor salvara la 
vida, sobre todo si había sido un gladiador famoso con un buen núme­
ro de victorias a su favor. A los gladiadores de más éxito la multitud 
les otorgaba con creces su favor, e incluso algunos admiradores les 
hacían regalos en metálico. Un famoso gladiador de Pompeya era 

considerado como el suspirium puellárum («el suspiro de las mucha­
chas»). 

Finalmente, si un gladiador lograba sobrevivir durante un largo pe­
ríodo de tiempo o mostraba una gran habilidad y un gran valor, era 

premiado con la espada de madera. Esto constituía un gran honor y 

significaba que no tenía que volver a luchar. 
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Muchos de estos espectáculos ofrecían también una «Venatio», una 
caza de animales salvajes. Las «bestiae» (animales salvajes) eran lle­
vadas en jaulas hasta la arena y allí se las dejaba libres, para que las 
cazaran unos luchadores especialmente entrenados para ello, llama­
dos «bestiarii». En el dibujo se pueden ver lobos, liebres, un jabalí, 
un toro, un venado y un león. 

Los cazadores, vestidos con ropas ligeras, contaban solamente con 
un venablo y con sus ágiles pies. Al final de la cacería habían muerto 

todos los animales y algún que otro cazador y sus cuerpos eran reti­
rados de la arena ensangrentada. 

La reyerta de Pompeya 

Esta historia está basada en un acontecimiento real ocurrido en 
Pompeya el 59 d.C., descrito por el historiador romano Tácito en es­

tos términos: 
«Por esta misma época un incidente insignificante provocó una re­

yerta con muertes entre los habitantes de Pompeya y los de Nuceria 
con motivo de un espectáculo de gladiadores, patrocinado por Livine­

yo Régulo (Livineius Regulus). Estaban lanzándose mutuamente in­
sultos, cosa corriente entre las gentes de las poblaciones pequeñas, 

cuando de repente comenzaron a lanzarse también piedras. Finalmen­
te echaron mano a las armas. La pelea la ganaron los Pompeyanos. 



Escena 8 17 [135] 

Como resultado Ja mayoría de las familias de Nuceria perdió alguno 
de sus miembros. Muchos de los heridos fueron llevados a Roma, 
donde el emperador Nerón solicitó del Senado que hiciera una inves­
tigación. Concluida ésta, el Senado prohibió a los Pompeyanos cele­
brar tales espectáculos durante diez años. Livineyo y algunos otros 
que habían alentado la reyerta fueron condenados al exilio». 

La famosa reyerta del anfiteatro. 

(Dibujo basado en una pintura mural encontrada en Pompeya) 
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Lista de control del vocabulario 

agitat persigue, caza 
cónsümit consume, come 
dücit conduce, guía 

eum lo, a él 

facile fácilmente 
ferox fiero, feroz 
gladius espada 
habitat vive, habita 

hic este 

ignavus cobarde 

incitat incita, anima 

nüntius mensajero 

pés pie 

porta puerta 

postulat exige 

puer niño, muchacho 
pugnat lucha 

recumbit se reclina, se recuesta 

saepe a menudo, muchas veces 

sangms sangre 

silva bosque 

spectaculum espectáculo 

statim inmediatamente 

tótus todo 

tuba trompeta 

vénatio cacería, caza 

18 Escenas 
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thermae 
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l /. 
Quintus ad thermas venit .  

amlci Quintum laete salütaverunt, 
q uod diem nátalem celebrábat . 

postquam Quintus discum emisi t, 
discus statuam percussit. 

{139] 

' 
¡ j i¡ 

Quintus servo pecüniam dedit .  

Quintus discum novum ferebat .  
Quintus amicis discum ostendit . 

eheu ! statua nasum fracturo 
habebat. 



I /.Ir!/ 4 Escena Y 

Mctclla et Melissa in foro 
ambulaban t .  
Mctella filio donum quacrebat . 

feminae mercatorem 
conspexerunt. mercator 
fCminls togas ostendi t. 

Metella Quin to togam elegit. 
Melissa mcrcator'i pecúniam 
dcdit .  
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Grumio crnam optimam in 
culina parabat. 
coquus Quinto ccnam parabat, 
quod dicm natalrm celcbrabat .  

multi hospites cum Quinto 
cfoaban t. 
Clemens hospi tibus vinum 
oITcrcbat. 

anci l la triclinium intravit. 
Quintus anci l lae signum dedi t .  
anci l la  suavi ter cantavi t. 
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thermae 

cives Pompeiáni tres thcrmás habebant.  cives cotidie ad thermás 
ibant .  scrvi post dominós ambulábant. servi oleum et strigiles 
ferebant .  

cives et  servi, pos tquam thermás intráverunt, athletás et  pugiles 
videbant. áthletae in palaestrá se exercebant. mul ti saliebant, multi s 

d i s cos e m i t te ba n t .  servi civi bus d i scos quaereban t .  servi, 
postquam discos invenerunt, ad cives reveniebant .  tum servl civibus 
discos tradebant. 

cives, postquam se exercuerunt, apodyterium intrábant.  omnes 
in apodyterio togas deponebant, et tepidárium intrabant .  cives in 10 

tepidário paullsper sedebant, tum ad caldárium ibant. in caldário 
erant mul tae sellae. ibi domini sedebant et garriebant.  servi 
dominis oleum et s trigiles ferebant. servi dominós diligenter 
rádebant .  thermae Pompeián6s valde delectábant. 

Vocabulario 

thermae 

íbant 

oleum 

strigiles 

ferebant 
athletas 

pugiles 

in palaestrii 
se exercebiint 

discos emittebant 

invenerunt 
apodyterium 

togas 

tepidiirium 

paullsper 

caldiirium 

ibi 

garriebant 

rádebant 

termas, baños 

iban 

aceite 

estrfgiles, raspadores 

llevaban 

atletas 

púgiles 

en la palestra 

se ejercitaban 

lanzaban discos 

hallaron, encontraron 

vestuario 

togas 

sala templada 

durante algún tiempo 

sala caliente 

allf 

charlaban 

limpiaban raspando, raspaban 
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Una vez hecha la lectura de esta historia contesta a las preguntas 
sobre ella. 

in palaestra 

Caecilius Quinto discum dedit, quod diem natalem celebrabat. tum 
Caecilius filium ad thermas düxit, ubi palaestra erat .  servus Quinto 
discum ferebat. 

Caecilius et filius, postquam thermas intraverunt, ad palaestran, 
contenderunt.  turba ingens in palaestra erat .  Qulntus multos :i 

iuvenés, athlétas, pugilés conspexit .  Qulntus multas statuas in 
palaestra vldit . 

' Pompeianl a thle tls notissimls s tatuas posuerun t' ,  inqui t  
Caecilius. 

in palaestra erat porticu� ingens. spectatores in porticü stabant.  10 

servl spectatoribus vlnum offerébant. 
Qulntus turbam prope porticum vldit. athléta ingéns in media 

turba stabat. 
'quis cst athleta ille ?' rog�vit Qulntus. 
'ille est Milo, athleta notissimus' ,  respondit Caecilius. 15 

Caecilius et Qulntus ad Milonem contendérunt. 
Qulntus athletae discum novum ostendit. Milo, postquam 

discum lnspexi t ,  ad mediam palaestram processi t .  a th le ta  
palaestram circumspectavit e t  discum emlsit. discus longe per 
auras evolavit. spectatores athletam laudavérunt .  servus Milorü 20 

discum quaeslvit .  servus, postquam discum invenit, ad Milonem 
rediit .  servus athletae discum offerebat. athléta tamen discum non 
accepit . 

'discus non est meus', inquit Milo. 
servus Quinto discum tradidit. tum iuvenis quoque discum 25 

emlsit. d iscus iterum per auras evolavit . discus tamen statuam 
percussit. 

'eheu !' clamavit Caecilius. 'statua nasum fractum habet. ' 
Quintus ridebat. Pompéiani ridebant. Milo tamen non rldébat. 
'cür tü non rldes ?' rogavit iuvenis. 30 

Milo erat lratissimus. 
'pestis !' respondit athleta. 'mea est statua !' 
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Vocabulario 

statuas 

posuerunt 

estatuas 

han puesto, 

longe 
per auras 

evolavit 

rediit 

8 

lejos 

voló por los 

aires 

volvió 

Escena 9 

porticus 
offerebant 
in media turba 

han erigido 

pórtico 
ofrecian 
en medio de la 

multitud 

nuevo 

non accepit 
tradidit 
percussit 

nasum fractum 

no aceptó, acogió 
entregó 

golpeó 

novum 

Preguntas 

1 ¿Por qué le dio Cecilio a Quinto un disco? 
2 ¿Adónde fueron Cecilio y Quinto? 
3 ¿Qué vio Quinto en la palestra? 

la nariz rota 

4 ¿Por qué estaban las estatuas en la palestra? 
5 ¿Qué pasó cuando Milón lanzó el disco? 
6 ¿Qué pasó cuando lo lanzó Quinto? 
7 ¿Qué clase de persona crees que era Milón? 

Gramática 

1 Estudia atentamente los ejemplos siguientes: 

iuvenis servo pecüniam tradidit. 

El joven entregó el dinero al esclavo. 

dominus mercitori statuam emit. 
El amo compró una estatua al mercader. 

Clemens puellae vinum offerebat. 
Clemente ofrecfa vino a la muchacha. 

serví le0nibus cibum dederunt. 
Los esclavos dieron comida a los leones. 

Las palabr,as en negrita están en caso dativo. 
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2 Hasta ahora te has encontrado tres casos diferentes: nominativo, 

acusativo y dativo. 

Nominativo caso del SUJETO (y A TRIBUTO) 

Acusativo caso del OBJETO DIRECTO 

Dativo caso del COMPLEMENTO INDIRECTO 

Nominativo: Servus dormiebat. 
Acusativo: dominus servum excitavit. 
Dativo: dominus servo signum dedit. 

3 Aquí tienes el dativo de cada una de las tres declinaciones: 

singular plural 

l.ª decl. puellae puellís 
2.ª decl. servo servis 
3.ª decl. mercatorI mercatoribus 

4 Aquí tienes otros ejemplos en que aparecen los tres casos: 

1 ancilla domino cibum ostendit. 
2 servus Metellae togam tradidit. 
3 mercator gladiatoribus tunicas offerebat. 
4 agricola uxóri anulum emit. 

5 Observa las formas de los pronombres personales «yo» y «tú» en 
estos mismos casos en singular: 

nominativo 

ego 
tü 

ego senem saluto. 
senex me salutat. 

acusativo 

me 
te 

senex mihi statuam ostendit. 

tü pictüram pingis. 
athleta té laudat. 

athleta tibi pecüniam dat 

dativo 

mihi 
tibi 
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in taberna 

10 Escena 9 

Metella et Melissa é villa mane discesserunt.  Metella filio togam 
q uaerébat .  Metella et ancil la, postquam forum intráverun t, 
tabernam conspexérunt, ubi togae optimae erant. multae feminae 
erant in taberna. serv'i femin'is stolas ostendébant. duo gladiatorés 
quoque in taberna erant. serv'i gladiatoribus tunicas ostendebant. s 

mercator in media taberna stabat. mercator erat Marcellus. 
Marcellus, postquam Metellam v'idit, rogavit, 

'quid quaeris, domina ?' 
' togam quaero' ,  inquit Metella. 'ego filio donum quaero, quod 

d iem natalem celebra t . '  10 

'ego mul tas togas habeo',  respondit m�rcator. 
mercator serv'is signum dedit .  serv'i mercatori togás celeriter 

trad iderunt .  Marcellus feminis togas ostendit .  Metella et ancilla 
togas 'inspexérunt. 

'hercle ! '  clamavit Melissa. 'hae togae sunt sordidae . '  1 5  

Marcellus servos vituperabat. 
'sunt in tus togae splendidae' ,  inqu_it Marcellus. 
Marcellus feminás intus düxjt .  mercátor feminis alias togas 

ostendit .  Metella Quinto mox togam splendidam élégit. 
'haec toga, quan_t'i est ?' rogavit Metella. 20 

'quinquaginta denarios cupio' ,  respondit Marcellus. 
'qu'inquaginta denarios cupis ! furcifer ! '  clámavit Melissa. 'ego 

tibi decem denarios off ero. '  

Vocabulario 

mane por la mañana elegit eligió 

domina señora haec esta 

donum regalo quanti est? ¿cuánto cuesta? 

hae togae estas togas quinquaginta 
sordidae sucias denarios 50 denarios 

in tus dentro cu pi o quiero, deseo 

alias otras decem diez 
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'quadraginta denarios cupio' . r :5pondit mercatü • .  

(147] 

' tibi quindecim denarios offero' ,  inquit ancilla. 25 

'qu id  ? haec est toga pulcherrima ! quadragin ta denarios 
cupio' ,  respondit Marcellus. 

' tü nimium postulas ' ,  inquit Metel la. 'ego tibi triginta denarios 
do. '  

'consentio' ,  respondit Marcellus . 30 

Melissa Marcello pecüniam dedit .  Marcellus Metellae togam 
tradidit. 

'ego tibi gratias maximas ago, domina', inquit Marcellus. 

Vocabulario 

quadriigintii 
quindecim 
nimium 

Ejercicios 

cuarenta 

quince 

demasiado 

trigintii 
cónsentió 
ego gratias agó 

treinta 

estoy de acuerdo 

gracias 

1 Completa cada oración con la palabra que tenga sentido y luego 
tradúcelas. Ejemplo: 

mercatores feminis tunicas . . . . . . . (audiverunt, ostenderunt, 
timuerunt) 
mercatóres feminis tunicas ostenderunt. 
Los mercaderes mostraron las túnicas a las mujeres . 

l ancilla domino vinum . . . .  . 

2 iuvenis puellae stolam . . . .  . 
3 feminae servis tunicas . .  . 

contenderunt) 

. ( timuit, dedit, salütavi t) 
( emit, venit, processit) 
( intraverunt, quaesivérunt, 

4 cives actori pecüniam . . . . . . (laudaverunt, vocaverunt, 
tradiderun t) 

5 centuria mercatoribus decem denarios . . . . . . ( tradidit, émit, 
vidit) 
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2 Haz lo mismo con éstas. Ejemplo: 

12 Escena 9 

gladiátóres amicis togas . . . . . . . (ostendit, ostenderunt) 
gladiatóres amicis togas ostenderunt. 
Los gladiadores mostraron las togas a los amip,os. 

1 puclla glad íátóribus tunicás . . . . . . (dedit, dederunt} 
2 cíves Milóni s tatuam . . . . . . . (posuit, posuerunt) 
3 mercator amico vinum . . . . . . ( tradidit, tradiderunt) 
4 coquus ancillae anulum . . . . . . (emil, emérunt) 
5 vénalicii feminis servos . . . . . . (ostendit, ostenderunt) 
6 servus Quinto discum . . . . . . (quaesivit, quaesiverunt) 
7 nautae uxoribus stolas pulchras . . . . . (élégit, élegerunt) 
8 Clcméns et Grumio Metellae cénam optimam . . . . . 

(paravit, paraverunt) 

3 Este ejercicio está basaoo en la narración «in taberna». Completa 
cada una de las proposiciones con la palabra o la frase adecuada. 

A continuación tradúcelas. 

l Metclla . . . . . .  ad forum ambulavit. (cum Quinto, cum 
Grumi6ne, cum Melissá)  

2 postquam forum intráverunt,  . . . . .  cónspexérunt .  (portum, 
tabernam, villam ) 

3 Mctella gladiatores et . . . . . .  in tabe:na vídit .  (actores , 
feminas, centuriones) 

4 servi feminis . . . . . .  os tendebant. ( tunicás, stolás, togas) 
5 servi gladiatoribus . . . . . .  os tendebant. ( togas, stolás, tunicas) 
6 mercator servis . . . . . .  dedit. ( s ignum, togam ,  gladium) 
7 servi mercatorl . . . . . .  tradidérunt. ( togam, togas, stolás) 
8 mercátor . . . . . .  vituperávit, quod togae erant sordidae. 

(gladiatorés, feminas. servos) 
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in apodyterio 

duo servi in apodytirio slant. servi sunt Sceledrus el Anthrax. 

Sccledrus: cür non laboras, Anthrax? num dormis? 

{149/ 

Anthrax: quid dicis? diligenter laboro. ego dvibus togas custodio. 
Sccledrus: togas custodis? mendax es! 
Anthrax: cür me vituperas? mendax non sum. togas custodio. s 

Sceledrus: 1.e vitupero, quod für est in apodyterio, sed tü nihil facis .  
�.nthrax: ubi est für? fürem non video. 
Scelcdrus: ccce! horno ille est íür. fürem facile agn6sc6. 

( Sceledrus Anthraá farem ostendit. far togam suam diponit et 
togam splendidam induit. servi ad farem statim currunt.) 1 0  

Anthrax: quid facis? furcifer! haec toga �on est tua! 
íür: mendax es! mea est toga! abi! 
Sceledru�: te agn6sc6! pauper es, sed togam splendidam geris .  

(mercator intrat. togam früstra quaerit.) 
mercator: eheu ! ubi est toga mea? toga evanuit !  1 5  

(mercalor circumspectat.) 
ecce! hic für togam meam gerit! 

für: parce ! parce ! pauperrimus sum . . . uxor mea est 
aegra . . .  decem )iberos habeo . .  . 

mercalor et serui farem non audiunl, sed eum ad iüdicem trahunt. 20 

Vocabulario 

induit 

abi! 

pauper 
geris 
parce ! 
aegra 

!íberos 

se pone 

¡vete! 

pobre 

llevas (puesta) 

¡perdón!, ¡clemencia! 

enferma 

hijos 
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Las termas 

14 Esuna 9 

Alrededor de media tarde Cecilio se dirigía con un grupo de amigos 
a las termas públicas. Estas no eran como una simple piscina de hoy, 
sino algo bastante parecido a lo que llamamos baño turco . Imagine­
mos que Cecilio ha decidido visitar las termas situadas al norte del 
foro y sigamos sus diferentes actividades a lo largo de las distintas sa­
las. 

En una de las entradas paga una cantidad módica al ostiarius (por­
tero) y luego pasa a la palaestra (zona para los ejercicios gimnásticos) . 
La palestra es un espacio no cubierto rodeado de una columnata, pa­
recido a un peristilo, pero de tamaño mayor. Aquí pasa un rato salu­
dando a sus amigos y participando en algunos ejercicios muy practica­
dos por todo el mundo, como eran el pasarse recíprocamente un ba­
lón voluminoso, o la lucha libre o la esgrima con espadas de madera. 
Estos juegos no se tomaban muy en serio, pero eran una agradable 
preparación para el baño que venía después. 

Desde la palestra, por un corredor, Cecilio y sus amigos pasan a 
un amplio salón llamado apodyterium (vestuario) . Aquí se desnudan 
completamente y entregan la ropa a un esclavo, que la coloca en uno 
de los muchos nichos que hay en los muros en diversas filas. Salen 
del «apodyterium» y por debajo de una entrada arqueada pasan al 
tepidarium (sala templada) , donde dejan transcurrir un rato sentados 
en unos bancos adosados al muro álrededor de la sala en medio de 
una atmósfera cargada de vapor templado, sudando pausadamente y 
preparando el cuerpo para las temperaturas más elevadas de la sala 
próxima. Esta otra sala se llama caldarium (sala caliente) . En uno de 
sus extremos había una bañera de mármol amplia, de forma rectangu­
lar, que ocupaba toda la anchura de �a sala. Esta bañera estaba llena 
de agua caliente en la que los bañistas saltaban y retozaban. Los ro­
manos no tenían j abón, pero utilizaban en su lugar el aceite de oliva. 
Cecilio tras remojarse en la bañera, hace venir a un esclavo para que 
lo frote con el aceite que ha llevado consigo en un bote. Para llevar 
a cabo esta operación , Cecilio se tumba en una plancha de mármol, 
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mientras el esclavo le aplica el aceite por todo el cuerpo y luego lo 
quita suavemente j unto con las impurezas con una espátula de metal 
llamada «estrígile».  A continuación un masajista le aplica unos masa­
jes en los músculos y en la piel. Refrescado por este tratamiento Ce­
cilio pasa luego a una enorme bañera de piedra en el otro extremo 
del caldarium para enjuagarse con agua fría. 

Pa l a e s t  r a  

• • • • 

Entrada 

TERMAS MASCULINAS 
1 apodytérium 
2 tepidarium 
3 caldarium 
4 frigidarium 
5 horno 

Entrada 

Plano de las Termas del For" 

Entrada 

TERMAS FEMENINAS 
A apodytérium 
B tepidarium 
e caldarium 

T tienda 
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Antes de volverse a vestir pasará probablemente al frigidarium 
(sala fría) donde se da un baño en una piscina circular de agua fría 
seguido de un secado inmediato con su toalla. 

En las termas el romano no mostraba prisa, pero tampoco se baña­
ba en silencio. Gustaba de la compañía de sus amigos y no sentía re­
servas en expresar lo bien que se lo pasaba. He aquí la descripción 
de los ruidos que Séneca, que vivía en Roma cerca de unas termas, 
podía oír: 

«El estrépito me tiene cercado . Mis aposentos dan a unas termas. 
Imagínate el ruido de voces que azotan mis oídos. Cuando los tipos 
atléticos se ej ercitan ahí abajo levantando pesas, puedo oir sus gruñi­
dos . Puedo escuchar el pitido de su respiración al salir de sus pulmo­
nes. Puedo oir a alguno disfrutando de una loción de aceite de mal 
gusto y el palmoteo en la espalda de las manos del masajista . Si aplica 
la mano plana, suena de una manera; si la aplica ahuecada , de otra. 
Añade a ello el estruendo de un alborotador o de un ratero al que 
acaban de detener, el j aleo que produce un tipo al que le gusta cantar 
en el baño o la barahúnda de aquellos a los que entusiasma lanzarse 
al agua con estruendoso chapoteo. Luego puedo escuchar los chillidos 
del depilador, que se anuncia a gritos. Este no se calla nunca excepto 

cuando está depilando a alguien , en que es su víctima la que chilla.  
Finalmente , imagínate Íos gritos del pastelero , del salchichero y de 
los demás vendedores de comida anunciando sus mercancías en tomo 
a las termas y sumándose todos al estrépito general» .  

Evidentemente las termas eran algo más que un simple estableci­
miento para asearse. Se parecían más a un club social popular. 

Los romanos no fueron los primeros �n contruir baños públicos . 
Esta fue una de las muchas cosas que los romanos aprendieron de 
los griegos. Pero la hábil ingeniería de los romanos mejoró sustancial­
mente los sistemas de caldeamiento. El sistema antiguo había sido ca­
lentar el agua en unos depósitos situados encima de un horno y colo­
car unos braseros en la sala templada y en la caliente para mantener 
la temperatura del aire. Los braseros no eran muy eficaces y no con­
seguían caldear el suelo . 
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Plano de «hipocausis» 

[153] 

En el siglo I a . C. un romano inventó el primer sistema de calefac­
ción central. Se colocó el horno en una zona por debajo del nivel del 
suelo . Este a su vez quedaba en hueco, sostenido por una serie de 

pilotes pequeños de ladrillo que dejaban correr entre ellos el aire ca­
liente procedente del horno. De esta manera se caldeaba el suelo des­
de abajo. El baño caliente se situaba más cerca del horno y así el 
aire caliente que pasaba inmediatamente por debajo mantenía una 
temperatura constante . Más tarde, se construyeron cámaras de aire 
en los muros del tepidarium y del caldarium y se hacía circular por 
ellas el aire caliente. A este ingenioso sistema de calefacción se le da­

ba el nombre de «hipocausis» . Se utilizaba no sólo en las termas , sino 
también en las casas privadas, sobre todo en las zonas más frías del 

Imperio. En Gran B retaña se han hallado numerosos ejemplos. El 
combustible que se solía quemar en los hornos era el carbón vegetal . 
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Lista de control del vocabulario 

agnóscit 
celebrat 
celeriter 
civis 
cupit 
dat 
di es 

dies natalis 
emittit 

exercet 
fert 
homó 
hospes 
ille 
inspicit 
iterum 
man et 
medius 
mox 

nótus 
offert 
ostendit 

paulisper 
post 

revenit 
suus 
trádit 

reconoce 
celebra 
rápidamente 
ciudadano 
desea 
da, entrega 
d(a 

cumpleaños, aniversario 
lanza 
entrena, ejercita 
lleva 
hombre 
huésped, invitado 
aquel 

examina, mira atentamente 
otra vez, de nuevo 
permanece, se queda 
medio, que está en medio, central 
en seguida, pronto 
conocido, famoso 
ofrece 
muestra 
durante poco tiempo, un momento 
después de 
vuelve, regresa 
suyo, su 
entrega 
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rhétor 
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Rom a n u s  dlci t ,  
' nos Roman! s u  m u s  a rchi tectl. nos vias e t  pon tes acdifica m u s . '  

'nos Romani sumus agricolae. nos fundos optimos habemus . '  
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G raecus dicit ,  
' nos Graeci sumus sculptóres . nos statuas pulchras facimus. ' 

' nos Graeci su mus pictóres. nos pictüras pingimus. '  
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Romanus dlc i t ,  
'vüs  Graecl est is  ignavl .  vos act<-m�s semper s pect a t i s . '  

G rarcus dlc i t ,  
· \·os Romaní e s t i s  harbarl .  \'OS sem per pusnat i:-- . · 

/159/ 
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Romanus dici t, 
'nos sumus cal l idi. nos res ütiles facimus. '  

Graecus dici t ,  
'nos su mus cal l idiores quam vos. nos Graeci Romanos docemus . '  
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controversia 

Qu'intus am'icum Graecum habebat .  am'icus erat Alexander. 
Quin tus et Alexander ad palaestram 'ibant, ubi rhetor Graecus erat. 
hic rhetor er? t Theodórus et prope palaestram habitabat. in 
palaestrá erat porticus longa, ubi Theodorus iuvenes docebat. 
postquam ad hanc porticum venerunt, Alexander et  Qu'intus 5 

rhetorem audiverunt .  rhetor iuvenibus controversiam nüntiavit, 
'Graecl sunt melióres quam Róman'i. ' 

Qu'intus vehementer exclámávit, 
'minime ! nos Rómán'i sumus melióres q uam Graec'i . '  
Theodórus, postquam hanc sententiam aud'ivit, respondit, 1 0  

'haec est tua sen ten tia. nós tamen nón sententiam quaerimus, nós 
arg ü m e n t u m  q uaer i mus . '  t u m  Quln tus  rhe torl et a mlcls 
argümentum explicávi t .  

' nós Román) sumus  fortissim'i.  nos barbarós ferociss imós 
superámus .  nós imper ium maxim u m  habemus .  nos pácem 1 5 

servámus.  vos Graec1 semper contentiónes habetis . vos semper estis 
turbulent'i. 

' nos sumus architectl optiml.  nos viás et pontes ubique 
aedificámus. Ürbs Roma est maior quam omnes urbes . 

' postremo nos Román! dll igenter laborámus. del igi tur nobls 20 

imperium maximum dant. \'OS Graecl estis ignávl. vos num­
quam labórát is .  del vóbls nih i l  dan t . '  

postquam Quin tus hanc sententiam explicávit, iuvenes Pompei­
ánl vehementer plauserunt et eum laudáverunt.  deinde Alexander 
surrexit .  iuvenes Pompeiánl tacuerunt et Alexandrum intente 25 

spectáverunt.  
·vos Román! estis miserand'i. vós imperium maximum habetis, 

sed vos estis imi tátóres; nos Graecl sumus auctores . vos Graecás 
statuás spectátis ,  vós Graecós l ibros legi tis, Graecos rhetores 
audltis. vos Rómánl estís rld icull, quod estis Graeciores quam nós 30 

Graecl ! ' 

i uvenes, pos tq uam Alexander sententiam suam explicavit ,  
rlserunt .  tum Theodorus nüntiávit, 
. 'Alexander victor es t .  argümentum optimum explicavit . '  
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Vocabulario 

controversia debate, discusión maior quam mayor que 

rhétor maestro, rétor postrémo finalmente 

docébat enseñaba dei dioses 

meliórés quam mejores que dant dan 

minimé! ¡en absoluto! ignávi perezosos 

sententiam opinión de in de luego, después 

argümentum prueba surréxit se levantó 

barba ros bárbaros miserandi dignos de lástima 

imperium imperio imitátorés imitadores 

pácem paz auctorés creadores 

architecti arquitectos libros libros 

pon tés puentes legitis leéis 

ubique en totks partes risérunt rieron 

acdificamus edificamos 

statuae 

postquam Theodorus Alexandrum laudavit, iuvenes Pompeiani e 
porticü discesserunt.  Alexander et Quin tus ad villam ambulabant, 
ubi Alexander et duo fratres habitabant. 

Alexander fratrihus donum q.uaerebat ,  quod d icm natalem 
celebraban t. 5 

in via institor parvas statuas vendebat et clamabat: 
'statuae ! optimae statuae ! '  
Alexander fratribus statuas émit. statuae erant senex, iuvenis, 

puella pulchra .  Alexander, postquam statuas emit, ad villam cum 
Quinto contendit .  I O  

duo fratres in horto sedebant .  Diodorus pictüram pingebat, 
Thrasymachus librum Graecum legebat. postquam Alexander et 
Quintus vlllam intraverunt, pueri ad eos cucurrerunt. Diodórus 
statuas conspexit .  

Vocabulario 

frátrés 
institor 

hermanos 

buhonero, vendedor 

ambulante 

ad éos a ellos, hacia ellos 
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'Alexander, quid portas?' inquit. 1 5  

'vos estis felices ' ,  inquit Alexander. 'ego vobls donum habeü 
q uod vos d iem natalem celebratis. ecce ! '  Alexander fratribus 
statuas os tendit .  

'quam pulchra est puella ' ,  inquit Diodorus .  'da mihi puellam ! '  

'minime ! frater, da mihi puellam ! '  clamavit Thrasymachus. 20 

puerl dissentiebant et lacrimabant. 
'hercle ! vos estis stul tissiml puerl ! '  clamavit Alexander lratus. 

'semper dissentltis, semper lacrimatis. abite ! abite ! ego statuas 
retineo ! '  

puerl ,  pos tquam Alexander hoc dlxi t ,  abierunt .  Diodorus 2 5  

pictüram in terram deiecit, quod lratus erat .  Thrasymachus librum 
in pisclnam deiecit, quod lratissimus erat. 

tum Qulntus dlxi t, 
'Alexander, da mihi statuas ! Thrasymache ! Diodore ! venlte 

hüc ! Thrasymache, ecce ! ego tibi senem do, quod senex erat 30 

philosophus . Diodore, tibi iuvenem do, quod iuvenis eral pictor. 
ego mihi pucllam do, quod ego sum solus ! vosne estis contentl ?' 

' sumus contentl ' ,  respondérunt  puerl .  
'ecce, Alexandcr' , inquit Quin tus,  'vos Graecull estis optimi 

artifices sed turbulentl .  nos Romanl vobis pacem damus . '  35 

'et vos praemium accipitis ' ,  susurravit Thrasymachus. 
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Vocabulario 

felícés felices 

quam! qué 

da! da 
dissentiébant discutlan 

stultissimi muy tontos 

re ti neo me quedo con 

abiérunt se marcharon 

in terram al suelo 

déiecit arrojó 

in piscinam a la piscina 

Gramática 

venite hüc 
philosophus 
sólus 
vósne estis 

con ten ti? 
Graeculi 

artificés 
praemium 
susurravit 

JO Escena JO 

¡venid acá! 
filósofo 

solo 

¿estáis contentos?, 

¿estdis satisfechos? 

pobres griegos, 

malos griegos 
artistas 
recompensa, ganancia 

susurró, murmuró 

1 A partir de esta escena conocemos ya el presente de indicativo 
completo de los verbos: 

(ego) porto ha be o lego 
(tü) portas ha bes le gis 

portat habet legit 
(nos) portamus ha be mus legimus 
(vos) portatis habetis legitis 

portant habent legunt 

audio 
audis 
audit 
audimus 
auditis 
audiunt 

2 Como cada forma tiene una terminación diferente no es necesario 
poner delante el pronombre personal , como sucede en español . 

3 Estudia, analiza y traduce estas formas: 
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1 nos pugnámus. vos dormitis. 
2 vos clamatis .. nos audimus. 
3 ambulámus. dicimus. videmus. 
4 videtis . nüntiátis . intrámus. 

4 He aquí el presente de indicativo completo del verbo SVM: 

(ego) sum 
(tü) es 

est 
(nos) sumus 
(vos) estis 

sunt 

[165/ 

Una vez leída la próxima narración contesta a las preguntas qel final. 

a.nulus Aegyptius 

Syphax in taberna sedébat. caupo Syphacl vinum dedit. Syphax 
cauponl anulum tradidit. 

'pecüniam non habeo' ,  inquit, 'quod Neptünus navem meam 
dflevit . '  

caupo, postquam anulum accepit, eum inspexit .  5 

'anulus antiquus est ' ,  inquit .  
' i ta vero, antlquus est ' , Syphax cauponl respondi t .  'servus 

Aegypt ius mih i  anulum dedit .  servus in pyramide anulum 
invénit . '  

caup6, postquam tabernam clausit, ad vlllam suam festinavit .  10 

caupo uxorl anulum ostendit. caupo uxorl anulum dedit, quod 
anulus eam delectavit. 

uxor postrldie ad urbem contendebat .  subito servus ingens in via 
apparuit .  pecüniam postulavit. lemina, quod erat perterrita, servo 
pecüniam dedit. servus anulum conspexit .  anulum postulavit. 15  
lemina servo eum tradidit .  
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femina ad tabernam redi i t  et maritum quaesivit .  mox eum 
invenit .  caupo i ncendium spectabat . eheu ! taberna ardebat ! 
femina marito rem totam narravit. 

'anulus infelix est ' ,  inquit  caupo. 'anulus tabernam meam 20 

delevit . '  
servus ingens, postquam pecüniam e t  anulum cepit, ad urbem 

contendit .  subito tres servos conspexit. serví inimici erant. inimici, 
postquam pecüniam conspexerunt, servum verberabant. servus 
fügit, sed anulum amisit .  25 

Grumio cum Poppaea ambula&at. anulum in via invenit .  
'quid vides ?' rogavit Poppaea. 
'anulum video' ,  inquit . 'anulus Aegyptius est . '  
'euge ! '  inquit Poppaea. 'anulus felix est . '  

Vocabulario 

Aegyptius 
ca upó 
Neptünus 
delevit 
antíquus 
in pyramide 
clausit 

Preguntas 

egipcio 

posadero 

Neptuno, dios del mar 

destntyó, ha destruido 

antiguo 

en una pirámide 

cerró 

eam 
postñdie 
maritum 
incendium 
ardebat 
infelix 
amisit 

1 ¿Cómo pagó la bebida Syphax? ¿Por qué? 
2 ¿Qué dijo el posadero al recibir el anillo? 
3 ¿De dónde procedía según Syphax? 
4 ¿Qué hizo el posadero con el anillo? 
5 ¿Qué le pasó a la mujer del posadero? 
6 ¿Qué le pasó al posadero? 
7 ¿Qué le pasó al esclavo en la ciudad? 

la, a ella 

al día siguiente 

marido 

incendio 

ardía 

desdichado, funesto 

perdió 

8 ¿Qué vio Grumión en la calzada y qué opinaba sobre ello Popea? 
9 ¿Quién tiene el anillo al final de la historia y cuál crees que será el 

resultado final? 
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Ejercicios 

{167] 

1 Completa cada oración con la frase más apropiada de la lista que 
sigue y luego tradúcelas : 

fübulam agimus, contróversiam habemus, cibum offerimus, 
stolas compónimus , panem paramus 

1 nos sumus rhetores Graecl ; nos in palaestra . . . . . . . 
2 nos sumus actores nótissimi; nos in theatro . . . . .  . 
3 nos sumus ancillae pulchrae; nós feminis . . . . . .  . 
4 nos sumus coqui ; nos dominis . . . . . . . 
5 nos sumus pistares; nos civibus . . . . . . . 

2 Completa las proposiciones que siguen con la palabra más apro­
piada y luego tradúcelas : 

servi, athletae, pictóres, venaHcH, gladiatóres 

1 vos estis . . . . callidi; vos pictüras magnificas pingitis. 
2 vós estis . . . . fortes; vos in arena pugnatis. 
3 nós sumus . . . . . .  ; nos in thermis togas custódimus. 
4 vós servos in foro venditis, quod vos estis . . . . . .  . 
5 nós ad palaestram contendimus, quod nos sumus . 

Gramática 

1 Lee atentamente las siguientes p�rejas de frases: 

nos Romani sumus callidi. 
nos Rómani sumus callidiores quam vos GraecL 

nós Romani sumus fortes. 
nós Rómani sumus fortiores quam vós Graeci. 

Las palabras en negrita son adjetivos en grado comparativo. Sir­
ven para comparar cosas. En los ejemplos anteriores los romanos 

se comparan a sí mismos con los griegos. 



{168] 14 Escena JO 

2 Algunos ejemplos más: 

1 Pompéiani sunt stulti. Nücerini sunt stultiórés quam Pompéiani. 
2 Diodórus erat iratus, sed Thrasymachus erat iratior quam 

Diodórus. 
3 mea villa est pulchra, sed tua villa est pulchrior quam mea. 

3 El adjetivo latino correspondiente a «grande» hace el comparativo 
de modo parecido al español: 

Nüceria est magna. Nuceria es grande. 
Roma est maior quam Nüceria. Roma es mayor que Nuceria. 

Las escuelas 

Quinto fue por primera vez a la escuela cuando tenía alrededor de 
siete años. Como otras escuelas romanas, aquella a la que acudía 
Quinto era pequ_eña y estaba compuesta por unos treinta alumnos. 
El maestro de este tipo de escuela era llamado «ludi magister». 

La ley no obligaba a los padres a mandar a sus hijos a la escuela; 
por ello , los que querían una educación para sus hijos tenían que pa­
garla . El precio pagado por ello no era elevado y las ventajas de saber 
leer y escribir eran tan ampliamente apreciadas que muchas personas 
estaban dispuestas a pagar para que sus hijos fueran a la escuela du­
rante unos cuantos años . Las niñas solían recibir la educación en casa, 
pero los ricos las enviaban a veces también a una escllcla. 

En su diario ir y venir a la escuela, los alumnos eran acompañados 
por un esclavo llamado «paedagogus» . Otro esclavo llevaba los libros 
y los útiles de escribir.  

Los instrumentos que Quinto usaba para escribir eran bastante di­
ferentes a los actuales . Normalmente escribía en unas «tabulae» (ta­
blillas de madera) recubiertas de una fina capa de cera, sobre cuya 
superficie Quinto trazaba las letras con un punzón afilado de metal, 
de hueso o de marfil .  Este punzón se llamaba «Stilus». El extremo 
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superior del «Stilus» era plano para poder proceder a borrar los erro­
res volviendo a alisar la cera . A veces se ensartaban entre sí varias 
tablillas formando una especie de cuaderno. Otras veces escribía con 
tinta en papiro, un material parecido al papel actual pero más basto. 
El papiro se manufacturaba a partir de la planta del mismo nombre 
que se criaba en Egipto a orillas del Nilo. Para escribir sobre papiro 
usaba o bien una caña o una pluma de ganso afilada y con una hen­
didura en la punta como una plumilla moderna.  La tinta se hacía con 
hollín y resina u otras sustancias gomosas , que formaban una pasta 
que se desleía con agua. Las tintas de calidad eran tan firmes y per­
durables que incluso hoy se pueden leer en los trozos de papiro que 
han sobrevivido hasta nuestros días. 

Material 
de 

escritura 

En el dibujo anterior se pueden contemplar tablillas ensartadas, es­
tiletes, tinteros, rollos de papiro y una pluma de ganso . 

Las representaciones que nos han quedado sobre escenas escolares 
nos muestran que por lo general no había pupitres ni pizarras. Los 
alumnos se sentaban en bancos o en taburetes y apoyaban las tablillas 
en las rodillas. El maestro se sentaba en una especie de sillón, desde 
donde dominaba la clase con la vista . La disciplina solía ser estricta 
y a veces cruel. 

Se entraba en clase temprano y la jornada escolar duraba seis horas 
diarias con un ligero descanso a mediodía. En los días festivos no ha­
bía clases ni tampoco el día en que había mercado , que era cada nue­
ve días; pocos eran los alumnos que asistían a clase durante los meses 
de verano y bastantes maestros cerraban sus escuelas desde julio a 
octubre . 
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Cuando Quinto cumplió los once años pasó a una escuela secunda­
ria regentada por el «grammaticus». Este maestro introducía a los 
alumnos en el estudio de los escritores griegos y romanos famosos , 
comenzando con la Ilfada y la Odisea de Homero. Luego los estudian­
tes pasaban a las tragedias de Esquilo, Sófocles y Eurípides, drama­
turgos griegos que habían escrito sus obras en Atenas en el siglo V 
a.C. El poeta romano más leído en las escuelas era Virgilio. Además 
de escuchar el recitado de obras literarias y de leerlas en voz alta, los 
alumnos aprendían de memoria extensos pasajes de las mismas; mu­
chas personas instruidas podían recordar estos pasajes en su vida pos­
t�rior, así como recitarlos completos o en parte. Los estudiantes 
aprendían también un poco de historia y de geografía, principalmente 
para entender las referencias a pueblos y lugares famosos menciona­
dos en las obras literarias. 

Cuando con quince o dieciséis años dejó la escuela del gramático , 
poseía un buen nivel de conocimientos del griego y del latín . Este 
conocimiénto del griego otorgaba al alumno la posibilidad de introdu­
cirse en la rica cultura griega que los romanos admiraban grandemen­
te y que les había inspirado gran parte de su propia civilización, pero 
también les era muy útil porque el griego era hablado ampliamente 
en los países del Mediterráneo Oriental, adonde viajaban con fre­
cuencia los negociantes romanos y los funcionarios gubernamentales 
por razones de negocio. 

Muchos chicos finalizaban la escolaridad a los once años, tras haber 
aprendido a leer, a escribir y a hacer las operaciones aritméticas ele­
mentales. La mayor parte de los que acudían al «grammaticus» termi­
naban alrededor de los quince, pero sólo una minoría pasaba a una 
tercera etapa. Los que lo hacían iban a la escuela del «rhetor», lo 
que es Teodoro en nuestra historia. Este maestro, que solía ser un 
griego muy instruido, les impartía lecciones más avanzadas de litera­
tura y los educaba teórica y prácticamente en el arte de hablar en pú­
blico. Era ésta una técnica muy importante para los jóvenes que aspi­
raban a tomar parte en la vida pública. Precisaban de ella para expo­
ner sus causas ante los tribunales de justicia, para expresar sus opinio­
nes en las asambleas, para dirigirse al pueblo en las elecciones y en 
otras muchas ocasiones. El «rhetor» les enseñaba los procedimientos 
para construir los diversos tipos de discurso y les hacía practicar con 



Escena JO 17 {171] 

argumentos en favor o en contra de un punto de vista determinado. 
Los estudiantes también aprendían a variar el tono de voz y a dar 
énfasis a sus palabras con diversa gesticulación. 

No hemos mencionado hasta ahora la enseñanza de las ciencias y 
de las disciplinas técnicas en las escuelas romanas. Es cierto que los 
griegos habían hecho descubrimientos importantes en el campo de las 
Matemáticas, de la Filosofía y algunas parcelas de la Física; y también 
es cierto que los romanos fueron consumados expertos en Agrimensu­
ra y en el uso del hormigón en la construcción. Pero estas materias 
j ugaban un papel insignificante en el trabajo escolar. La finalidad de 
las escuelas romanas corrientes era enseñar los conocimientos que se 

consideraban más necesarios en una vida civilizada: el saber leer y 
escribir, el conocimiento de una aritmética básica, el saber apreciar 
la buena literatura y la capacidad de hablar y persuadir de manera 
convincente. La Filosofía y la Ciencia se enseñaban en escuelas espe­
ciales, y los conocimientos técnicos se aprendían colocándose de 
aprendiz en un comertio o en un negocio. 

Lista de control del vocabulario 

abit se marcha nos nosotros 
accipit recibe nüntiat anuncia 
callidus listo, astuto, pax paz 

diestro, ingenioso portus puerto 
capit coge, toma quam que 
con ten tus contento, satisfecho semper siempre 
exclamat grita, exclama sen ten tia opinión, parecer 
frater hermano servat guarda, conserva 
hercle ! ¡por Hércules! solus solo 
imperium imperio tacet calla 
inimicus enemigo uxor esposa 
invenit encuentra, halla vehementer violentamente, 
it va impetuosamente 
liber libro vos vosotros 
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cives in  foro candidatos spectant .  

agricolae clamant, 
'nos candidatum optimum habemus . '  
'candidatus noster est Lücius . '  
' nos Lücio favemus . '  

mercatores agricolis respondent, 
'nos candidatum optimum habemus. '  
'candidatus noster est mercator. '  
'nos mercatori favemus. '  
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Escena 11 

pistores in foro clamant, 
'nos pistores candidatum optimum habemus. ' 
'candidatus nos ter est pistor.' 
'nos pistor'i credimus.' 

iuvenes pistoribus respondent, 
'nos iuvenes candidatum optimum habemus.' 
'candidatus nos ter est athleta.' 
'nos athletae credimus., 

� 

füres clamant, 
'nos quoque candidatum habemus.' 
'candidatus noster est für.' 
'nos candidato nostro non credimus 
sed favemus.' 
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Marcus et Quirtus 
Marcus Tullius et Quartus Tullius erant fratres. Marcus et 
Quartus in villa contentionem habébant. Marcus Quarto dixit, 

'Afer candidatus optimus est. Afer multas villas et multas 
tabernas habet. Pompeiani Afro favent, quod vir dives est. ' 

'minimé ! Holcónius candidatus optimus est', Quartus fratri 5 

respondit. 'Holconius est vir nobilis. Pompéiani Holconio crédunt, 
quod pater senator erat. ' 

Quartus, quod erat iratissimus, é villa discessit. Quartus sibi 
dixit, 

'frater meus est stultissimus. géns nostra Holconio semper favet. ' 10 

Quartus per viam ambulabat et rem cogitabat. subito parvam 
tabernam conspexit, ubi scriptor habitabat. scriptor Sulla erat. 
Quartus, postquam tabernam vidit, cónsilium cepit. tabernam 
intravit et Sullam ad villam suam invitavit. 

postquam ad villam vénerunt, Quartus Sullae mürum ostendit. 15 

'scribe hunc titulum !' inquit. 'scribe "Quartus et frater Holconio 
favent. Quartus et frater Holconio crédunt ".' 

Quartus scriptori decem denarios dedit. 
'placetne tibi ?' rogavit Quartus. 
'mihi placet', Sulla Quarto respondit. Sulla, postquam denarios 20 

accépit, titulum in müro scripsit. 

Vocabulario 

candi da tus candidato scñptor rotulista 
favent apoyan cónsilium cepit ideó un plan 
di ves rico mürum muro 
vir nóbilis hombre noble scribe! ¡escribe! 
credunt confían en titulum rótulo 
sibi dixit se dijo placetne tibi? ¿te parece bien? 
gens nostra nuestra familia scripsit escribió 
rem cógitabat consideraba el asunto 
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Sulla 
Marcus e vllla venit. Sullam v1dit. titulum conspexit. postquam 
titulum legit, 1ratus erat. Marcus scr1ptorem valde vituperabat. 

'frater tuus me ad vlllam inv1tavit', inquit Sulla. 'frater tuus mihi 
decem denarios dedit.' 

'frater meus est stultior quam asinus', Marcus Sullae respondit. 5 

'in vllla nostra ego sum dominus, quod sum senior. Sulla, erade 
illam inscr1ptionem ! scr1be titufom novum !' 

Marcus Sullae qu1ndecim denarios dedit. 
'placetne tibi ?' rogavit. 
'mihi placet', Sulla Marco respondí t. Sulla, postquam 10 

1nscr1ptionem erasit, hunc titulum scr1psit, 'Marcus et frater Afro 
favent. Marcus et frater Afro credunt.' 

Marcus erat laetissimus et fratrem e vllla vocavit. Marcus fratñ 
titulum novum ostendit. Quartus, postquam titulum legit, 1ratus 
erat. Quartus Marcum pulsavit. tum fratres in vía pugnabant ! 15 

'Marce ! Quarte ! desistite ! intro 1te !' clamavit Sulla. 'consilium 
optimum habe6.' 

postquam fratres vlllam intraverurit, Sulla celeriter rem confecit. 
duos títulos in müro scripsit. tum fratres e vllla vocavit. 
scr1ptor fratribus mürum ostendit. ecce ! Marcus hunc titulum 20 

v1dit: 'Marcus Afro favet. Afer est candidatus optimus.' 
'euge ! hic titulus me valde deiectat', inquit Marcus. 
Quartus alterum titulum in müro conspexit: 
'Quartus Holconio favet. Holconius est candidatus optimus.' 
Quartus quoque laetissimus erat. 25 

fratres Sullae tr1ginta denarios dederunt. Sulla r1debat. 
postquam Marcus et Quartus discesserunt, tertium titulum addidit: 

'Marcus et Quartus sunt llberalissim1.' 
asinus asno, borrico intró ite! id dentro 

senior el mayor (en edad) rem cónfecit terminó su trabajo 

éráde! bo"ª• raspa tertium tercero 

inscriptionem inscripción addidit añadió 

érásit bo"ó liberálissimi muy generosos 

désistite! ¡deteneos! 
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L'iicius Spurius Pomponianus 

in villa 
Grumio i culina contendit. Climins Grumionem videt. 
Clemens: babae! togam splendidam geris! 
Grumio: placetne tibi? 
Clemens: mihi placet. quo festinas, Grumio? 
Grumio: ad amphitheatrum contendo. Afer fautores exspectat. s 

Clemens: num tü Afro faves? Caecilius Holconio favet. 
Grumio: Afer fautoribus quinque denarios prómisit. Holcónius 

fautoribus duos denarios tantum promisit. ego Afro 
faveo, quod vir liberalis est. 

Clemens: sed tü servus es. civis Pompeianus non es. Afer civibus 10 

Pompeianis pecüniam promisit. 
Grumió: Clemens, hodie non sum Grumió. hodie sum Lücius 

Spurius Pomponianus! 
Clemens: Lücius Spurius Pomponianus! mendacissimus coquus 

es! 15 

Grumio: minime! hodie sum pistor Pompeianus. hodie nos 
pistores ad amphitheatrum convenimus. nos Afrum ad 
forum dücimus, ubi cives orationes exspectant. ego ad 
amphitheatrum contendo. tü mecum venis? 

Clemens: tecum venio. Afro non faveo. denarios non cupio, sed de 20 

te sollicitus sum. rem periculosam suscipis. 
(exeunt.) 

Vocabulario 

babae! 

quo? 

fa u tares 

quinque 

promisit 

tantum 

mendacissimus 

¡oh! ¡eh! 

¿adónde? 

partidarios 

cinco 

prometió 

sólo, solamente 

muy mentiroso 

convenimus 
orationes 

mecum 

de te 

periculosam 

suscipis 

exeunt 

vamos a reunimos 

discursos 

conmigo 

por ti 

peligrosa 

emprendes 

salen 
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prope amphitheatrum 

muUi pistores ad amphitheatrum conveniunt. Grumio et Clemins ad hanc 
turbam fest'inant. 
divisor: festinate! festinate! nos Afrum exspectamus. 
Grumio: salve, divisor! ego sum Lücius Spurius Pomponianus 

et hic (Grumio Climentem pulsat) servus meus est. ego et 5 

Afer amicissimi sumus. 
divisor: ecce quinque denarii! 

(divisor Grumion'i denarios dat. divisor Grumion'i füstem quoque 
tradit.) 

Grumio: Afer mihi denarios, non füstem promisit. lo 

Clemens: Afer vir liberalis est. 
Grumio: tace, pessime serve! 
divisor: füstes ütilissimi sunt. Holconius et amici sunt in foro. 
pistor: ecce Afer! Afer adest! 

(Afer et fautores per vías ad forum contendunt.) 

Vocabulario 

divisor 

festmate 

amicissimi 

tace! 

ütilissimi 

in foro 

distribuidor (de dinero para comprar votos en las elecciones) 

¡daos prisa! 

muy amigos 

¡calla! 

muy útiles 

pistores cum Clemente et cum Grumione Ajrum ad forum dücunt. 
pistor primus: Pompeiani Afro favent. 
pistor secundus: Afer est melior quam Holconius. 
pistor tertius: nos Afro credimus. 

15 

Clemens: Grumio! in foro sunt Holconius et amici. s 

Holconium et amicos video. 
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Grumio: 

Clcmens: 

mercator prlmus: 
mercator sccundus: 
mercator tcrtius: 

pistar prlmus: 

mcrcator prlmus: 

[181] 

euge! teminas video, ancillas video, puellas . .. 
eheu! Caecilium video! Caecilius cum Holco­
nio stat! ad vlllam revenio! 
Grumio, mane! 
(Grumio fugit.) 
Holconius est vir nobilis. 

Holconius melior est quam Afer. 
nos mercatores Holconio favemus. 
(pisloris el mercaloris conveniunl. lrail sunt.) 

Holconius est asinus. vos quoque estis asinl, 
quod Holconio creditis. 
Afer est caudex. vos quoque estis caudices, 
quod Afro creditis. 

10 

15 

pistar sccundus: amlcl! mercatores nos 'caudices' vocant. nos '20 

non sumus caudices. fortissiml sumus. füstes 
habemus. 

mcrcator sccundus: amlcl! pistares nos 'asinas' vocant. nos non 
sumus asinl. nos fortiores sumus quam pis-

in culina 

tares. magnos füstes habemus. 25 

(mercaloris et pistoris inforo pugnanl.} 

caudex zoquete, idiota 

Climins in culzna sedet. Grumio inlral. 
Clcmens: salve, Pomponiane! hercle! toga tua scissa est! 
Grumio: cheu! Holconius et amlcl in foro me ceperunt. postquam 

füstem meum conspexerunt, clamabant, 'ecce pistar 
fortis!' tum mercatores me verberaverunt. denarios 5 

meas rapuerunt. nunc nüllos denarios habeo. 
Clcmens: ego decem denarios habeo! 
Grumio: decem denarios? 
Clemens: Caecilius mihi decem denarios dedit, quod servus fidelis 

sum. postquam pistares et mercatores pugnam commls- 10 

erunt, Caecilius me conspexit. duo pistares Caecilium 
verberabant. dominus noster auxilium postulabat. 
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Caecilius mecum e foro effügit. dominus noster mihi 
decem denarios dedit, quod liberalis est. 

Grumio: Caecilius est . . . 15 
Clemens: vale, Pomponiane! 
Grumio: quo festinas, Clemens? 
Clemens: ad portum festino. ibi Poppaea me exspectat. placetne 

tibi? 
Grumio: mihi non placet! 20 

Vocabulario 

scissa 

rapuerunt 

Gramática 

rota, rasgada 

quitaron 
auxilium 

effügit 

ayuda 

huyó 

1 En la Escena 9 encontramos por primera vez el dativo: 

Quintus servo pecüniam dedit. 
Quinto dio dinero al esclavo. 

2 En la Escena 11 te has encontrado con algunos ejemplos más. Al­
gunos de ellos son en español objeto directo. Esto tienes que tener­

lo muy en cuenta. A veces el mismo verbo es transitivo en español 
e intransitivo en latín o viceversa. Veamos algunos.�jemplos:-

mercátóres agricolis 
responden t. 

Quártus Holoonio favet. 

nos pistOri credimus. 

3 Algunos ejemplos más: 

1 nos Afro favemus. 

2 VÓS Holoonió creditis. 

Los mercaderes responden 
a los agricultores. 

Cuarto apoya a Holconio. 

Nosotros confiamos en 
el panadero. 

3 mercatóres candidáto nostró nón credunt. 

4 pitóres mercátóribus respondent. 
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4 Observa el dativo de «nos» y de «VOS»: 

nos sumus fortes. dei nobis imperium dant. 
Somos valientes. Los dioses nos dan un imperio. 

vos estis ignavi. deI vobis nihil dant. 
Sois cobardes. Los dioses no os dan nada. 

5 Observa estas expresiones: 

'placetne tibi?' 

¿Te gusta? 

'mihi placet' 
Me gusta. 

Esa es la traducción literal. Sería mejor decir en español: 

¿De acuerdo? De acuerdo, sf. 

Ejercidos 

/183/ 

1 Completa cada oración con la palabra adecuada de la lista y luego 
tradúcela: 

contendo 
contendis 
contendimus 
contenditis 

faveó 
fa ves 
favemus 
favetis 

l ego ad forum . . . . . . ego sum fautor. 
2 tü Afró . . . . . . tü es caudex. 
3 ego Holconio .. . . .  ., quod Holconius est candidatus 

optimus. 
4 nos Holconio non . . . . . .  , quod Holconius est asinus. 
5 Clemens, cür tü ad portum . . . . . ? 

6 vos Á fro . . . . .  . ,  quod vos estis pistóres. 
7 nos ad villam . . . . . .  , quod in foro sunt Holconius et amlci. 
8 eh e u ! cür e foro . . ' . . .. ? vos denarios meos habetis ! 
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2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas: 

l Quartus Sullae decem denarios dedit. Sulla . . . . .  in 
müro scripsit. {titulus, titulum) 

2 für villam intrabat. subito . . . . . .  latravit. (canis, canem) 
3 multi candidati sunt in foro. ego . . . . . . video. 

(Holconius, Holconium) 
4 ego ad portum curro. . . . . . .  me exspectat. (ancilla, 

ancillae) 
5 hodie ad urbem contendo. in amphitheatro sunt .. 

(gladiator, gladiatorés) 
6 rhetor est iratus. rhetor . . . . .. ex�pectat. (pueri, pueros) 
7 feminae sunt in taberna. mercatores feminis . . . . .  . 

ostendunt. {stolae, stolas) 
8 postquam Holconius et amici Grumionem ceperunt, quinque 

... . .  rapuerunt. (denárii, denarios) 

Gramática 

LAS ORACIONES INTERROGATIVAS DIRECTAS 

1 Hasta ahora te has encontrado las siguientes maneras de plantear 
preguntas en latín: 

1 (Desde la Escena 4 en adelante). Por medio de una palabra in­
terrogativa (pronombre, adjetivo o adverbio) como 'quis?', 
'quid?', 'ubi?', 'cur?' ... 

quis est Quíntus? 
quid tü facis? 
ubi est anulus? 
cür lacrimas? 

¿Quién es Quinto? 

¿Qué haces? 
¿Dónde está el anillo? 

¿Por qué lloras? 

2 (Desde la Escena 4 en adelante). Por el tono de la voz, que se 
marca al escribir con el signo de interrogación: 

tü pecüniam habes? 
tü anulum habes? 

¿Tienes dinero? 

¿Tienes el anillo? 
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3 (Desde la Escena 10). Añadiendo '-ne' a la primera palabra de 
la oración: 

vosne estis contenti? 
placetne tibi? 

¿Estáis contentos? 

¿De acuerdo? 

4 (Desde la Escena 7). Por medio de la palabra interrogati­
va 'num?'. Se usa para sugerir una respuesta negativa a la pre­
gunta: 

num tü times? 
num vinum bibis? 

¿Acaso tienes miedo? 

¿Acaso bebes vino? 

2 Aquí tienes algunos ejemplos más: 

1 cür tü in horto labüras? 
2 quis est athleta ille? 
3 tü discum habes? 
4 vosne estis irati? 
5 ubi sunt mercatüres? 
6 quid quaeris, domina? 
7 tüne Pompeianus es? 
8 quis vinum portat? 
9 cenam paras? 

10 num cenam paras? 

El gobierno y las elecciones 
locales 

Pompeya, como otras muchas ciudades romanas, tenía sobre sí la 
responsabilidad de organizar su propio gobierno local. Cada año el 
pueblo elegía dos pares de funcionarios. Los dos de mayor categoría, 
llamados «duoviri», estaban encargados de oír las declaraciones en los 
juicios y de emitir sentencia. Los otros dos funcionarios, llamados 
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«aediles», tenían el cometido de supervisar los mercados públicos, las 
fuerzas del orden, las termas, los lugares de diversión pública, el abas­
tecimiento de agua y el alcantarillado. Era obligación suya velar por 
que los servicios públicos funcionaran eficazmente y por que los im­

puestos locales se gastaran acertadamente. 
Además de estos cuatro magistrados había una asamblea local com­

puesta por cien ciudadanos destacados, cuya mayor parte ya había 
prestado sus servicios como ediles o como duoviri. Era la propia 
asamblea y no el pueblo la que elegía a los nuevos miembros de esta 

asamblea. 
Los pompeyanos se tomaban en serio su política local y cada año, 

a finales de Marzo, célebraban muy animadamente las elecciones. 
Tan pronto como se hacían públicos los nombres de los candidatos, 
la fiebre electoral se apoderaba de la ciudad. Aparecían rótulos en 
las paredes, grupos de «fautores» (partidarios) organizaban desfiles 
por las calles y los candidatos pronunciaban discursos en los mítines 

del foro. 
Muchos de los miles de rótulos hallados en los muros de Pompeya 

hacen referencia a las elecciones celebradas en marzo del 79 d.C. He 
aquí dos de ellas: 

«Caselio (Cassellius) se presenta a edil». 
«Queremos a Tito Claudio Vero como duovir». 
Parece que estos anuncios se pintaban en las paredes por la noche 

a la luz de las antorchas, bien porque a esas horas las calles estaban 
más o menos desiertas y así había menos riesgos de enfrentarse con 
los seguidores rivales, o bien porque era más fácil por las noches po­
ner una escalera durante una o dos horas sin entorpecer el paso por 

las vías públicas. 

Los partidarios de unos y otros candidatos representaban a toda 
clase de gentes y de intereses. Unas veces eran grupos de «vicini» 
(vecinos), es decir, de personas que vivían en la misma zona que el 

candidato. Incluían a veces a los amigos personales del candidato y 
a sus clientes. Frecuentemente, sin embargo, era un grupo profesional 
particular el que proclamaba y apoyaba a un candidato. Así se puede 
leer en un anuncio: 

«Los barberos recomiendan como edil a Trebio». 
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Otro dice: 
«Posaderos, votad a Salustio Capitón». 

{187] 

Y del mismo modo los mozos de mulas, los cosarios, los panaderos, 
los pescadores, todos expresan su apoyo al candidato elegido por 
ellos. 

Este sistema de campañas electorales por medio de rótulos en las 
paredes se prestaba a las réplicas por parte de los grupos rivales. A 
un candidato llamado Vatia lo ridiculizan con esta frase: 
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«Sólo una persona profundamente dormida puede votar a Vatia». 
Las mujeres pompeyanas no poseían el derecho de voto. Solamente 

los ciudadanos varones adultos estaban autorizados a emitir su voto 
en el salón de votaciones el día de las elecciones. A pesar de ello, 
las mujeres, por supuesto, se interesaban vivamente por la política 
local y apoyaban enérgicamente a los diferentes candidatos. Hacían 
rótulos ·en los muros y organizaban desfiles por las calles exhibiendo 
pancartas. 

Los propios candidatos vestían unas togas de un blanco especial 
para ser reconocidos fácilmente como tales. La palabra «Candidatus» 
está relacionada con «candidus», que significa «blanco radiante». 
Mientras paseaban por la ciudad saludando a los votantes, iban acom­
pañados de unos delegados que elogiaban sus cualidades, hacían pro­
mesas en su nombre y sobornaban a los electores dándoles dinero. 
El soborno electoral de tipo económico estaba prohibido por la ley, 
pero era una práctica generalizada. Los procedimientos legales de 
persuasión incluían las promesas de organizar juegos y diversiones, 
si el candidato resultaba elegido. En realidad se contaba con que 
quienes resultaran elegidos mostraran su gratitud a los votantes orga­
nizando a sus expensas espectáculos espléndidos en el teatro y en el 
anfiteatro. 

De los candidatos victoriosos se esperaba también que contribuye­
ran con su propia riqueza a la construcción o a la reparación de edi­
ficios públicos. Sabemos que el templo de Fortuna Augusta, situada 
al norte del foro, fue construido en su mayor parte gracias a la gene­
rosidad de Marco Tulio que era el propietario de todo el solar en el 
que se construyó aquél. La familia de los Holconios (Holconii), cuyos 
nombres aparecen a menudo en las listas de «duoviri» y de los ediles 
pompeyanos, estaba relacionada con la construcción del teatro, y otra 
familia rica, los Flacos (Flacci), subvencionó la construcción de otros 
edificios municipales: Los Flacos tenían fama también por organizar 
diversiones de gran calidad. 

Esta tradición de servicios públicos fue estimulada por los empera­
dores y constituyó una parte importante de la vida pública romana. 
Esto permitió a una ciudad pequeña como Pompeya disfrutar de unas 
ventajas que no habría podido haber costeado sólo con los impuestos 
locales. Pero ello también significaba que las personas que querían 
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participar en el gumerno de su ciudad tenían que ser ricos. Las fami­
lias pompeyanas que podían hacer frente al desempeño de cargos pú­
blicos eran unas cincuenta. 

Aunque el cargo público no estaba remunerado y no constituía un 
medio de hacer dinero, sin embargo otorgaba a los que lo desempe­
ñaban una posición importante dentro de la ciudad. A ellos estaban 
reservados los espaciosos asientos de las primeras filas del teatro, que 
ofrecían la posibilidad de ver en primer plano al coro y a los actores; 
también ocupaban en el anfiteatro asientos especiales muy próximos 
a la arena; andando el tiempo, la asamblea de la ciudad podía erigir 
en su honor una estatua, así como grabar sus nombres en los edificios 
a cuya construcción o reparación hubieran contribuido. Los romanqs 
no eran gentes especialmente modestas. Ambicionaban honor y fama 
entre sus conciudadanos. Por tanto, a la hora de las elecciones no es­
caseaban los candidatos para competir por estas recompensas. 

Cecilio, que fue en muchos aspectos un ciudadano destacado y que 
había hecho una fortuna considerable con su talento de negociante, 
tenía prohibido por ley presentarse como candidato a un cargo públi­
co, porque era hijo de un liberto. Sin embargo, su hijo habría podido 
ser candidato de haberlo deseado al alcanzar la edad legal. 

Hemos dicho al comienzo del estudio del gobierno local que Pom­
peya era libre para dirigir sus propios asuntos, pero si los magistrados 
locales eran incapaces de preservar la ley y el orden, el gobierno cen­
tral de Roma podía hacerse cargo de la ciudad y gobernarla. En efec­
to, eso fue lo que sucedió tras la famosa reyerta del 59 d.C. descrita 
en la Escena 8, cuando las gentes de la vecina Nuceria riñeron con 
los pompeyanos con motivo de un espectáculo de gladiadores ofrecido 
por Livineyo Régulo, y resultaron muertas o heridas numerosas per­
sonas. Los de Nuceria se quejaron ante el emperador Nerón; el pro­
pio Régul.o fue enviado al exilio y los juegos fueron prohibidos duran­
te diez años. Al año siguiente, el 60 d.C., Nerón destituyó a los duo­
viri y nombró un magistrado especial o «praefectus» para dirigir la 
ciudad. Todas estas medidas fueron una clara señal de la desaproba­
ción oficial y tuvieron que pasar dos años más hasta que se confió de 
nuevo el gobierno de la ciudad a personas de la misma. 
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Lista de control del vocabulario 

convenit 
credit 
de 
gens 
invitat 
legit 
IIberalis 

. . -, nnmme. 
mürus 
noster 
nunc 
placet 
primus 
promittit 
pugna 
rapit 
secundus 
senator 
sollicitus 
stultus 
tertius 
ütilis 
vale! 
verberat 
vir 

acude, se reúne 
confía, cree 
sobre, acerca de, de 
familia, tribu 
invita 
lee 
generoso, desprendido 
¡no!, ¡en absoluto!, ¡de ninguna manera! 
muro, pared 
nuestro 
ahora 

parece bien, gusta 
primero 

promete 
lucha, pelea 

arrebata, quita, roba 
segundo 
senador 

preocupado 
necio, tonto 
tercero 
útil 
¡adiós! 

azota, golpea 

hombre, varón 
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mOns Vesuvius 
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Syphax et Celer in portü staban 
amici montem spectabant. 

Syphax amico dixit, 
'ego prope portum servos 
vendebam. ego su bito 
sonos audivl.' 

Celer Syphacl respondit, 
'tü sonos audivistl. ego tremares 
sensi. ego prope montem 
ambulabam.' 
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Poppaea et Lucrio in atrio 
stabant. sollicitl erant. 

Poppaea Lucrionl díxit, 
'ego in foro eram. ego tibi 

togam quaerebam. ego 

nübem mlrabilt>m conspexl.' 

Lucrio Poppaeae respondit, 

'tü nübem c6nspexist1. ego 

cmerem sensi. ego ftammas 

vid!. ' 
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Marcus et Quartus in. foro eran t. 
Sulla ad fratres contendit. 

Sulla fratribus dixit, 
'ego ad theatrum contendebam. 

ego sonos aud1v1 et tremores 

sens1. vos sonos audivistis ? 
vos tremores sensistis ?' 

fratres Sullae responderunt, 
'nos tremores sensimus 
et sonos audivimus. 
nos nübem mirabilem vldimus. 
nos sollicit1 sumus. ' 
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Lee esta narración y contesta a las pregunta del final . 

tremo res 
Caecilius cum 1 ülio cenaba t. 1 ülius in vllla splendida prope 
Nüceriam habitabat. 

lülius Caecilio díxit, 'ego sollicitus sum. ego in harto heri 
ambulabam et librum legebam. subito terra valdé tremuit. ego 
tremorés sénsí. quid tü agebas ?' 5 

'ego servo epistulas dictabam', inquit Caecilius. 'ego quoque 
tremorés sénsí. postquam terra tremuit, Grumio tablínum intravit 
et me ad hortum düxit. nos nübem mlrabilem vídimus.

, 

'vos timébatis ?' rogavit lülius. 
'nos non timébamus', Caecilius Iülio respondit. 'ego, postquam to 

nübem conspexi, familiam meam ad lararium vocaví. tum nos 
laribus sacrificium tecimus.' 

'vos fortissimí eratis', clarnavit Iülius. 'vos trernorés sénsistis, vos 
nübem conspexistis. vos lamen non eratis perterriti.' 

'nos non tirnebamus, quod nos laribus credébamus', inquit 15 

Caecilius. 'iamprídem terra tremuit. iamprídem tremorés villas et 
müros delévérunt. sed lares víllam meam et familiam meam 
servavérunt. ego igitur sollicitus non sum.' 

subito servus triclínium intravit. 
'domine, Cleméns est in atrio. Cléméns ex urbe vénit. Caecilium 20 

quaerit', servus Iülio díxit. 
'non intellego', Caecilius exclama vi t. 'ego Clementem a.d fundum 

meum mane mísi.' 
servus Clementem in triclinium düxit. 
'cür tü e fundo discessisti ? cür tü ad hanc vlllam venisti ?' 25 

rogavit Caecilius. 
Clemens domino et Iülio rem totam nárrávit. 
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Vocabulario 

tremares 

tremuit 

sensi 

agebas 

epistulas 

dictabam 

temblores 
tembló 
sentf 

hacfas 

cartas 
dictaba 

niibem nube 

Preguntas 

familiam 

Iarárium 

Iaribus 

sacrificium 

iampridem 

fundum 

1 ¿Por qué estaba preocupado Julio? 

familia 
larario 

a los lares 

sacrificio 

hace tiempo 
finca 

[197) 

2 ¿Qué estaba haciendo Cecilio cuando comenzaron los temblores? 
3 ¿Qué vieron Cecilio y Grumión cuando salieron al jardín? 
4 ¿Qué hizo entonces Cecilio? 
5 ¿Por qué estaba Cecilio tan seguro de que sus dioses domésticos 

cuidarían de él? 
6 ¿Qué noticias traía el esclavo de Julio? 
7 ¿Por qué estas noticias perturban a Cecilio? 
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ad urbem 

'ego ad fundum tuum contendl', Clemens dominó dixit. 'ego vilicó 
epistulam tuam tradidi. postquam vilicus epistulam legit, nos 
f undum et servos inspiciebamus. su bitó nos ingentes sonós 
audivimus. nos .tremares quoque scnsimus. tum ego· montem 
spcctavl et nübem mirabilem vidi.' 5 

'quid vos !ccistis ?' rogavit Iülius .. 
. 'nos urbcm petivimus, quod valde timebamus', respondit 

Clcmcns. 'ego, postquam urbem intravi, clamórem ingentem audi­
vl. multi Pompcianl per vias currebant. feminae cum lnfantibus·per 
urbcm fcstinabant. filii et filiac parentes quaerebant. ego ad villam 10 

nostram pcrvcni, ubi Metella et Quintus manebant. Quintus me ad 
te misit, quod nos omncs perterriti eramus. ' 

Caecilius ad urbcm contendit, quod sollicitus erat. Iülius et 
Clcmcns quoque ad urbem festinaverunt. maxima turba vías 
complcbat, quod Pompeianl e villis festinabant. 15 

propc urbcm Holconium cónspexerunt. Holconius cum servis ad 
portum fugicbat. 

'cür vos ad urbem contenditis ? cür non ad portum fugitis ?' 
rogavit Holconius. 

'ad villam mcam contendo', Caecilius Holcónio re:,pondit. 20 

'Mctellam et Qulntum quaero. tü Metellam vidistl? Qulntum 
conspexisti ?' 

'cheu !' clamavit Holconius. 'ego villam splendidam habebam. in 
villa crant statuae pulchrae et pictürac pretiosae. iste mons vlllam 
meam delcvit; omnes statuae sunt fractae. ' 25 

'sed, amice, tü uxorem meam vidisti ?' rogavit Caecilius. 
'ego nihil de Metella scio. nihil cüro', respondit Holconius. 
'furcifer !' clamavit Caecilius. 'tü villam tuam amisisti. ego 

uxórem meam amisi !' 
Caecilius, postquam Holcohium vituperavit, ad urbem :m 

contendit. 



Escena 12 9 

Vocabulario 

vilicó 

sonós 

filia e 

paren tes 

perveni 

iste móns 

scio 

nihil cüró 

administrador 

ruidos 

hijas 

padres 

llegué 

ese monte 

sé 

no me preocupa, no me importa 

La erupción del V esubio de marzo de 1944. 

{199] 
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ad villam 
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in urbe pavor maximus erat. cinis iam dénsior incidébat. ftammae 
ubique erant. Caecilius et amici, postquam urbem intravérunt, 
villam petébant. sed iter erat difficile, quod multi Pompéiani vías 
complébant. Caecilius tamen per vias fortiter contendébat. 

nübés iam dénsissima erat. subito lülius exclamavit, 5 

'vos ad vlllam con ten di te ! ego non valeo. ' 
statim ad terram décidit exanimatus. Clemens 1 ülium ad 

templum proximum portavit. 
'tü optimé fecisti', Caecilius servo dixit. 'tü Iülium servavisti. ego 

tibi libertatem promitto.' 10 

tum Caecilius é templo discessit et ad villam cucurrit. 
Cléméns cum Iülio in templo manébat. tandem 1 ülius respira vi t. 
'ubi sumus ?' rogavit. 
'sumus tüti', servus lülio respondit. 'dea Isis nos servavit. 

postquam tü in terram décidisti, ego té ad hoc templum portavi.' 15 

'tibi gratias maximas ago, quod tü me servavisti', inquit lülius. 
'sed ubi est Caecilius ?' 

'dominus meus ad villam contendit', respondit Clemens. 
'éheu ! stultissimus est Caecilius !' clamavit Iülius. 'sine dubio 

Metella et Quintus mortui sunt. ego ex urbe quam celerrime 20 

discédo. tü mécum venis ?' 

'minimé, amice !' Clémens Iülio respondit. 'ego dominum meuni 
quaero !' 

Vocabulario 

pavor pavor, pánico 

cinis ceniza 

iam ya 

dénsior más densa 

incidébat caía 

flammae llamas 

iter camino, avance 

difficile difícil 

valeo P�tov bien 

exanimátus 

templum 

proximum 

libertátem 

respiravit 

tüti 

dea 

sine dubi6 

inconsciente 

templo 

más cercano 

libertad 

recobró la respiración, 

recobró la consciencia 

seguros 

diosa 
.�in duda 
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finis 

[201] 

iam nübes atra ad terram descendebat; iam cm1s densissimus 
incidebat. plürimí Pompeiani iam de urbe sua desperabant. multi 
in ftammis pcribant. Clemens tamen non desperabat, sed obstinate 
villam pctlvit, quod Caecilium quaerebat. tandem ad villam perven­
it. sollicitus ruinas spectavit. tota villa ardebat. Clemens fümum s 

ubique vldit. per ruinas tamen fortiter contendit et dominum suum 
vocavit. Caecilius tamen non respondit. su bito canis latravit. servus 
tablinum intravit, ubi canis erat. Cerberus dominum custodiebat. 

Caecilius in tabllno moribundus iacebat. mürus semirutus eum 
paene celabat. Clemens domino vlnum dedit. Caecilius, postquam lo 

vlnum bibit, sensim resplravit. 
'quid accidit, domine?' rogavit Clemens. 
'ego ad villam veni', inquit Caecilius. 'Metellam non vid! ! 

Qulntum non vid! ! vllla crat deserta. tum ego ad tabllnum 
contendebam. subito terra tremuit et paries in me incidit. tü 15 

es servus fidelis. abl ! ego te iubeo. de vita mea despero. Metella et 
Qulntus perierunt. nunc ego quoque sum moritürus.' 

Clemens recüsavit. in tablino obstínate manebat. Caecilius 
iterum clamavit: 

'Clemens, abl ! te iubeo. fortasse Qulntus superfuit. quaere 20 

Qulntum ! hunc anulum Quinto da !' 
Caecilius, postquam Clementl anulum suum tradidit, statim 

exsplravit. Clemens domino triste valedixit et e villa discessit. 
Cerberus tamen in villa mansit. dominum früstra custodiebat. 

Vocabulario 
finis fin, final sensim lenta, gradualmente 

atra negra accidit ha sucedido 

descendebat descendía parles pared 

plürimi muchísimos iubeo ordeno, mando 

peribant perecían moritürus que va a morir 

obstina te tenazmente recüsavit rehusó 

ruinas ruinas superfoit ha sobrevivido 

fümum humo exspiravit expiró, murió 

moribundus moribundo triste tristemente 

sernirutus semiderruido valedixit dijo adiós 
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Gramática 

1 El pretérito imperfecto de indicativo: 

portabam habebam legebam 
portabas habebas legebas 
portabat habebat legebat 
portabamus habebamus legebamus 
portabatis habebatis legebatis 
portabant habebant legebant · 

audiebam eram 

audiebas eras 

audiebat erat 
aduiebamus eramus 

audiebatis eratis 

audiebant erant 

2 El pretérito perfecto de indicativo: 

porta vi dixi feci 
portavisti dixisti fecisti 
portavit dixit fecit 
portavimus diximus fecimus 

portavistis dixistis fecistis 
portaverunt dixerunt fecerunt 

de di fui 

dedisti fuisti 

dedit fuit 
dedimus fuimus 

dedistis fuistis 

dederunt fuerunt 



Escena 12 13 

La destrucción y 
excavación de Pompeya 

[203] 

La noche del 23 al 24 de agosto del año 79 d.C. llovía copiosamen­
te, soplaba intensamente el viento y se dejaban sentir unos temblores 
de tierra. Durante la mañana siguiente el Vesubio, que había sido du­
rante muchos siglos un volcán inactivo, sufrió una erupción de una 
violencia enorme. Una gruesa capa de lodo se deslizó por sus laderas 
y engulló a su paso la ciudad de Herculano; cenizas y piedras ardien­

do caían sobre Pompeya en enormes cantidades sepultándolo todo 
hasta una profundidad de cuatro y medio a seis metros. La mayoría 
de la población, con los recuerdos aún frescos del terremoto de die­
cisiete años atrás, huyó al campo abierto con el mínimo de posesio­
nes, pero otros se quedaron, con la esperanza de que la tormenta pa­
saría, y murieron sepultados bajo los escombros de sus casas o asfixia­
dos por los efectos de los vapores de azufre. 

Al día siguiente toda la zona era un desierto de ceniza blanca. Se 

podía ver aquí y allá la parte más alta de los edificios, y escasos gru­
pos de supervivientes pugnaban, volviendo a la ciudad, por recuperar 
lo que podían. Excavaban túneles para bajar a sus casas y rescatar 
los muebles, los objetos de valor y las pinturas. Pero no se pudo hacer 
nada por excavar la ciudad y reedificada. El sitio fue abandonado; 
miles de refugiados construyeron nuevas viviendas en Nápoles y en 
otras poblaciones de la Campania. Los restos fueron derrumbándose 
progresivamente y una capa nueva de tierra cubrió el lugar de manera 
que Pompeya acabó desapareciendo de la vista. 

Durante la Edad Media nadie sabía exactamente dónde yacía la 
ciudad. Sólo pervivió un vago recuerdo en el nombre de «civita», que 
era como llamaban las gentes de los alrededores a las faldas del mon­
te. Pero nunca supieron, ni desde luego se preocuparon por saber, 
qué ciudad era aquélla ni si realmente había allí una ciudad sepul­

tada. 
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Los primeros restos se encontraron en 1594, cuando un arquitecto 
italiano llamado Fontana estaba construyendo un canal desde el río 
Samo a una ciudad cercana; descubrió restos de edificos y una inscrip­
ción. Pero los interpretaron mal pensando que se trataba de una villa 
perteneciente al famoso político romano Pompeyo. Durante los si­
guientes ciento cincuenta años no se hizo mucho más, hasta el 1748, 
en que Carlos lll, rey de Nápoles, comenzó a excavar el lugar en bus­
ca de tesoros. En Herculano las excavaciones fueron mucho más difí­
ciles, porque el lodo volcánico se solidificó convirtiéndose en roca du­
ra y la ciudad yacía a doce metros por debajo del nivel del suelo. Por 
tanto, construir galerías hacia abajo era una labor lenta y peligrosa. 

En estas primeras excavaciones no se hizo esfuerzo alguno por des­
cubrir estos lugares de una manera ordenada: se desconocían los mé­
todos de la arqueología moderna. Los que excavaban no tenían inte­
rés por sacar a la luz las ciudades para aprender cosas sobre las gentes 
que habían vivido allí, sino que trataban de hallar joyas, pinturas, es­
tatuas de bronce y otras obras de arte para decorar los palacios de 
los reyes y de los ricos. 

BAHIA 
DE 

NAPOLES 

o 

�ENTOIMPERANTE 

10 20 km 

Erupción del Vesubio en el 79 d.C. 
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A comienzos del siglo XIX, sin embargo, se puso fin al saqueo y 
comenzaron las excavaciones sistemáticas. Zona tras zona se fue lim­
piando la ciudad de tierra y escombros. Los objetos más valiosos y 
frágiles se llevaron al Museo Nacional de Nápoles, pero todo lo de­
más se dejó donde fue encontrándose. Los edificios, conforme iban 
descubriéndose, eran parcialmente reconstruidos con materiales origi­
nales para mantenerlos en buen estado y dejarlos seguros para la vi­
sita de los curiosos. 

De vez en cuando los arqueólogos descubren aún espacios huecos 
en la ceniza en los que se han deshecho objetos de madera o cualquier 
otro material orgánico. Para descubrir de qué se trataba llenan el hue­
co de yeso líquido y, cuando éste se solidifica, desprenden cuidadosa­
mente la ceniza de alrededor y se encuentran con una reproducción 
exacta del objeto original. De esta manera se han descubierto puertas 
y ventanas de madera, así corno cuerpos de seres humanos y de ani­
males. 

El trabajo no ha terminado todavía. Se ha descubierto sólo alrede­
dor de tres quintas partes de Pornpeya y algo menos de Herculano. 
Cada vez que se descubre una nueva casa, los arqueólogos la encuen­
tran tal como fue abandonada. Se encuentran con restos de comida, 
ollas en la cocina, monedas en el tablinurn, candelabros en las dife­
rentes habitaciones, pinturas murales (a menudo dañadas sólo ligera­
mente), tuberías de plomo con las que .abastecían de agua las fuentes 
del jardín, broches, agujas, frascos de cosméticos, calzados y tablillas 
para escribir; en realidaq, todos los cientos de pequeños objetos que 
componían una casa romana. Si se tiene suerte, se puede descubrir 
el nombre de la familia que vivía en ella. 

Y es así corno, gracias al esfuerzo laborioso de los arqueólogos, po­
dernos contemplar hoy el panorama extraordinariamente minucioso 
de una ciudad romana corriente emergida del desastre que la destruyó 
hace 2.000 años. 
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Lista de control del vocabulario 

amittit pierde 

cinis ceniza 

complet llena 
custodit guarda 

dénsus denso, espeso 
epistula carta 

flamma llama 
fortiter valientemente 
früstra en vano 

fugit huye 

fundus finca 

iacet yace 

iam ya, ahora mismo 

igitur por tanto 

incidit cae 

mirabilis maravilloso, sorprendente 
mittit env(a 

mons monte, montaña 
nübés nube 
optimé muy bien 
paene casi 
sentit siente, se da cuenta de 
tandem por fin, finalmente 
templum templo 
terra suelo, tierra 
timet teme 

ünus un, uno 

duo dos 

tres tres 

16 Escena 12 
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Los nombres 

1 Las palabras que, como «puella», «servus», «mercator» y «leo», 
cambian sus terminaciones para formar el nominativo, el acusativo, 
etc. se llaman nombres. Estas palabras suelen indicar personas (o 
animales), p. ej. «amicus» y «canis»; también pueden indicar luga­
res (p. ej. «taberna» , «hortus») o cosas (p. ej. «discus», «statua»). 

2 En la Unidad 1 te has encontrado los siguientes casos: 

nominativo 

acusativo 
dativo 

nominativo 

acusativo 

dativo 

l.ª 2.ª 
declinación declinación 

pu ella 
puellam 
puellae 

puellae 
puellás 
puellis 

singular 

servus 
servum 

servo 

plural 

servi 
servos 
servis 

3.ª 
declinación 

mercator leo 
mercát6rem leonem 
mercatori leoni 

mercat6rés leonés 
mercatorés leonés 
mercatoribus leonibus 

3 Observa una vez más cómo se utilizan los casos: 

nominativo: 

acusativo: 

dativo: 

mercitor cantábat. 
servi lab6rábant. 
Grumio puellam 

salütávit. 
Gaecilius servós 

vituperávit. 
senex mercitori 

pictüram ostendit. 
liberti puellis vinum 

tradidérunt. 

El mercader cantaba. 
Los esclavos trabajaban. 

Grumión saludó a 
la muchacha. 

Cecilio reprendió a 
los esclavos. 

El viejo mostró el cuadro 

al mercader. 

Los libertos entregaron el 

vino a las muchachas. 
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4 Traduce cada una de las oraciones siguientes. A continuación pasa 
las palabras en negrita del singular al plural y traduce de nuevo. 

Por ejemplo: 

Esto pasa a: 

pueri servum vidérunt. 
Los niños vieron al esclavo. 

pueri servüs vidérunt. 
Los niños vieron a los esclavos. 

1 pueri le0nem vidérunt. 
2 dominus puellam audivit. 
3 centurió amicum salütávit. 
4 agricolae gladiit6rem laudávérunt. 
5 civés servo pecüniam trádidérunt. 
6 coquus mercitori cénam parávit. 

S Traduce cada una de las oraciones siguientes. A continuación pasa 
las palabras en negrita del plural al singular y traduce de nuevo. 

Por ejemplo: 

Esto pasa a: 

vénálicii mercitoribus pecüniam dedérunt. 
Los mercaderes de esclavos dieron dinero a 

los mercaderes. 

veñálicii mercitori pecüniam dedérunt. 
Los mercaderes de esclavos dieron dinero 
al mercader. 

1 dominus servüs inspexit. 
2 áthlétae mercitorés vituperávérunt. 
3 vénálicius ancillas véndébat. 

4 senex ictorés spectábat. 
5 gladiátórés le0nibus cibum dedérunt. 
6 iuvenés puellis statuam ostendérunt. 
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Los Verbos 

1 Las palabras que, como «porto» («llevo»),  «doceo» («enseño»), 
«trabo» («arrastro») y «audio» («oigo»), cambian sus desinencias 
como vemos en el cuadro de abajo, se llaman verbos. Suelen in­
dicar acciones, p. ej. «curro» («corro»), «necavit» («mató»), o es­
tados, p. ej. «dormiebant» («dormían» o «estaban dormidos»). 

2 En la Unidad 1 te has encontrado las formas verbales siguientes: 

PRESENTE 

porto doce o traho audio 
portas doces trahis audis 
portat docet trahit audit 
porta.mus docemus trahimus audimus 
portatis docetis trahitis auditis 
portant docent trahunt audiunt 

PRETERITO IMPERFECTO 

portabat docebat trahebat audiebat 
portabant docebant trahebant audiebant 

PRETERITO PERFECTO 

portavit docuit traxit audivit 
portaverunt docuerunt traxerunt audiverunt 

Las restantes formas del pretérito imperfecto y del pretérito per­
fecto se encuentran en la nota gramatical de la Escena 12. 

3 «porto» pertenece a la primera conjugación. Otros verbos que 
pertenecen a la primera conjugación son «ambulo» y «lab6ro». 

«doceo» pertenece a la segunda conjugación. Son también de esta 
conjugación «sedeó» y «videó». 

«trahó» pertenece a la tercera conjugación. Pertenecen también a 
esta conjugación «curró» y «dicó». 
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«audio» pertenece a la cuarta conjugación. Pertenecen asimismo 
a esta conjugación «dormió» y «Venió». 

4 Busca en el párrafo 2 las formas latinas que corresponden a estas 
formas castellanas: 

1 Llevaban; enseñaban; arrastraba. 
2 Oyó; arrastró; enseñó. 
3 enseño; arrastro; oye; arrastráis. 

S Tradpce estos ejemplos de presente: 

1 ego donnió; servus dormit; nos dormimus; servi dormiunt. 
2 servi labórant; tü laooras; servus labórat; ego labóró. 

3 intrant; intras; intrat; intró. 
4 sedemus; sedeó; sedent; sedes. 
5 venit; venimus; veniunt; venitis. 

6 Otros ejemplos de los tres tiempos: 

1 servi ambulant; servi ambulabant; servi ambulaverunt. 
2 servus laoorat; servus laoorabat; servus laooravit. 
3 clamat; clamabat; clamavit. 

4 dormit; dormiebat; dormivit. 
5 parabat; paravit; parat. 
6 intrabant; intraverunt; intrant. 
7 dixerunt; dicunt; dicebant. 
8 apparebant; apparent; apparuerunt. 

7 En latín existen muy pocos verbos irregulares. El más importante 
de todos ellos es éste: 

Presente Pret. Imperfecto Pret. Perfecto 

sum eram fui 
es eras fuisti 
est erat fuit 
sumus eramus fuimus 
estis eratis fuistis 
sunt erant fuerunt 
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J'ormacl6n del tema de perfecto 

1 Observa cómo suele formar la mayoría de los verbos de la prime­

ra conjugación el tema de perfecto: 

presente 

porta-t 
porta-nt 

perfecto 

portav-it 
portav-erunt 

Aquí tienes otros ejemplos para estudiarlos y traducirlos: 

salutant 
ambulat 

salutaverunt 
ambulavit 

2 La mayoría de los verbos de la segunda conjugación (p. ej . 

«docet», «terret») lo suelen formar así: 

doce-t 
terre-nt 

Más ejemplos: 

terret 

apparent 

docu-it 
terru-erunt 

terruit 
apparuerunt 

3 Los verbos de la tercera conjugación (p. ej . «trahit», «dicit») lo 
forman de diferentes maneras. Esta es una de las más corrientes: 

trah-i-t 

Otros ejemplos 

dicit 
dicunt 

intellegunt 

trax-it 

dixit 
dixerunt 

intellexerunt 
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4 La mayoría de los verbos de la cuarta conjugación (p. ej. «audit», 
«dormit») forman el tema de perfecto del modo siguiente: 

audi-t 

Otros ejemplos: 

dormit 
dormiunt 

audiv-it 

dormivit 
dormiverunt 

5 Pero muchos verbos ; sobre todo de la tercera conjugación, 
forman el tema de perfecto de diferentes maneras: 

disced-i-t 
mitt-i-t 

O de estas otras: 

curr-i-t 
fac-i-t 
cap-i-t 

discess-it 
mis-it 

cucurr-it 
fec-it 
cep-it 

6 Observa atentamente este último procedimiento: 

veni-t ven-it 

Notarás que las palabras latinas para «viene» y «vino»/«ha veni­
do» contienen las mismas letras, pero no tienen la misma pronun­
ciación. El pretérito perfecto se suele escribir «Venit» para marcar 
la diferente pronunciación respecto del presente. Compáralos con 
la diferente pronunciación del verbo inglés «read», según sea éste 
presente o pretérito. 
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El orden de las palabras 

1 El orden que observan las palabras de estas oraciones es muy 
corriente en latín: 

Milo discum ínspexit . 
mercator togam vendidit. 

Milón examinó el disco. 
El comerciante vendió la toga. 

2 Desde la Escena 7 en adelante te ))as encontrado oraciones sin 
sujeto expreso. Normalmente es el mismo sujeto de la oración an­
terior: 

discum inspexit. 
togam vendidit. 
amícum salütavit. 
theatrum intraverunt. 

(El) examinó el disco. 

(El) vendió la toga. 
(El) saludó a su amigo. 
(Ellos) entraron en el teatro. 

Como puedes observar, se sigue conservando el orden de palabras 
que hemos descrito en el párrafo 1 .  

3 Las oraciones siguientes son parecidas a las de los párrafos 1 y 2: 

1 spectat0res Milónem laudáverunt. 
2 Milónem laudaverunt. 
3 senex agricolam cónspexit. 
4 agricolam conspexit. 
5 canes et servi leónem necaverunt. 
6 mercator poetam et venalicium vidit. 
7 poetam vidit. 
8 athletam salütavit. 

9 me salütavit. 
10 te salütaverunt. 
1 1  Metella clamórem audivit. 
12 clamorem audivit. 
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4 Más ejemplos: 

1 Caecilius amicum salütat. 
2 amicum salütat. 
3 amicum salütas. 
4 leonem video. 
5 mé salütas. 
6 té vitupero. 

/217/ 

S Desde la Escena 9 en adelante te has encontrado oraciones más 
largas por incluir también un dativo. El orden más corriente en 
latín es el siguiente: 

vénalicius mercatóri ancillam ostendit. 
El tratante de esclavos mostró la esclava al mercader. 

Aquí tienes más ejemplos: 

1 iuvenis Miloni discum tradidit. 
2 Metella filio donum émit. 
3 dominus ancillis signum dedit. 
4 nüntii civibus spectaculum nüntiavérunt. 
5 Quintus mercatóri et amicis togam ostendit. 
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Oraelon• c:ompuestu ('poatquam' y •quod') 

1 Compara estas dos oraciones: 

Pompeiani gladiát6res viderunt. 
Los pompeyanos vieron a los gladiadores. 

Pompeiáni, postquam amphitheátrum intráverunt, gladiát6res 
víderunt. 
Los pompeyanos, después que entraron en el anfiteatro, vieron 
a los gladiadores. 

O en un castellano más natural: 

Después que los pompeyanos entraron en el anfiteatro, vieron a los 

gladiadores. 

2 El ejemplo que sigue es parecido: 

serví umbram timebant. 
Los esclavos tem{an al fantasma. 

serví, quod erant ignáví, umbram timebant. 
Los esclavos, porque eran cobardes, tem{an al fantasma. 

O mejor: 

Los esclavos tem{an al fantasma, porque eran cobardes. 

3 Otros ejemplos: 

la Metella ad tablinum festinávit. 
lb Metella, postquam e culína discessit, ad tablinum festinávit . 
2a amicí Felicem laudáverunt. 
2b amící, postquam fabulam audíverunt, Felicem laudáverunt. 
3a tuba sonuit. 
3b postquam Regulus signum dedit, tuba sonuit. 
4a Caecilius non erat sollicitus. 
4b Caecilius non erat sollicitus, quod in cubículo dormiebat. 
5a Nüceriní fügerunt. 
5b Nüceríní, quod Pompeiání erant irátí, fügerunt. 
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Segunda parte: 
Vocabulario 

[219] 
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llotall 

1 Los nombres aparecen en este vocabulario en nominativo singu­
lar. Por ejemplo: 

servus - esclavo 

2 Los nombres de la 3.ª declinación aparecen en nominativo y acu­
sativo singular. Por ejemplo: 

leó: leónem - león 

Esto significa que «leó» es el nominativo del singular y «leónem» 
el acusativo singular. 

3 Ejemplos prácticos. 

Averigua el nominativo singular de las siguientes palabras: 

noviculam, lupum, sanguinem, stéllae, infantés, müró, civibus. 

4 Los verbos aparecen generalmente en presente y en perfecto, por 
ejemplo: 

parat - prepara: parivit 

Esto quiere decir que «parat» significa prepara y «parivit» signi­
fica preparó I ha preparado. 

S Si en la Unidad 1 se ha utilizado solamente uno de estos dos tiem­
pos, entonces aparece solamente ese tiempo. 

Por ejemplo: exspiravit - murió 
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6 Ejemplos prácticos. 

[221] 

Averigua el significado de las siguientes palabras, teniendo en 
cuenta que unas están en presente y otras en pretérito perfecto: 

laudat, laudavit, salütavit, intellexit, tenet, accepit. 

7 Algunas palabras latinas tienen más de un significado. Escoge 
siempre el más acorde con el contexto. 

cives perterriti urbem petebant. 
Los ciudadanos ate"orizados se dirigfan a la ciudad. 

iuvenes irati mercatórem petiverunt. 
Los jóvenes enfadados atacaron al mercader. 

8 Todas las palabras apareci�as en las «Listas de control del vocabu­
lario» van señaladas con un asterisco (*). 
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a aperit abre: aperuit 

apodyterium vestuario 

• abest está ausente apparet aparece: appiruit 

• abit se marcha, parte: architectus arquitecto 
abiit ardet arde 

accidit sucedió arena arena (del 

• accipit recibe: accepit anfiteatro) 

accüsat acusa argentaría oficina bancaria 

actor: ii.ctórem actor argentarius banquero 

* ad a, hacia, hasta argümentum prueba 

addidit añadió artifex: artificem artista, artesano 

• adest estd presente, asinus asno 

está aqu{ ii.ter: ii.trum negro 

adiuvat ayuda athleta atleta 
administrat cuida, administra • itrium atrio 
aedificat construye attonitus atónito, aturdido 
aeger: aegrum enfermo auctor, auctórem autor 

Aegyptius egipcio audicissime muy os"""1nente 

• agit hace • audit oye: audivit 

• fii.bulam agit representa una aurae aire, brisa 

obra de teatro auxilium ayuda 

gritias agit da las gracias • avii.rus avaro 

• negótium agit negocia, trabaja 

• agitat echa, ahuyenta: 

agitivit b 
• agnóscit reconoce: agnóvit 

• agrícola agricultor babae! ¡eh!, ¡oye!, ¡oh! 

alius otro barba barba 

alter: alterum el otro, el segundo barbarus bdrbaro, extranjero 

amat ama basilica basilica 

• ambulat camina, pasea, benignus amable 

anda: ambulii.vit bestia fiera, bestia 

• amicus amigo bestiirius bestiario (gladiador 

• ii.mittit pierde: ii.misit que pelea con 

amphitheii.trum anfiUatro �ras) 

• ancilla esclava, doncella • bibit bebe: bibit 

animal animal 

antiquus antiguo 

• ii.nulus anillo e 
anxius preocupado, 

angustiado caelum cielo 

aper jabal{ caldirium sala caliente, caJdario 



Suplemento Lingülstico ·· 17 [223] 

• callidus listo, diestro, astuto oonsilium capit idea un plan 

candidatus candidato * oonspicit ve, divisa: oonspexit 

• canis: canem pe"o • oonsümit consume, come: 

cantat canta: cantávit oonsümpsit 

• capit coge, toma: cépit • contendit se dirige 
caudex: caudicem estúpido, zoquete (apresuradamente): 
caup0: caup{>nem posadero, tabernero contendit 

ca u te cautamente contentio: 

ca vea graderío contentionem disputa, rivalidad 

célat oculta: célávit * contentus satisfecho 

* celebrat celebra controversia debate 

* celeriter rápidamente • convenit se reúne, encuentra 
quam celerrime lo más rápidamente convincit deja convicto, 

posible considera culpable 

* céna cena, comida • coquit cuece, cocina: co:xit 

• cénat cena: cénávit * coquus cocinero 

* centurió: cotidie diariamente 

centurionem centurión • credit confia, cree 

cépit cogió (ver capit) crines crines cabellos 

* céra tablilla de cera, cera * cubiculum dormitorio 

cervus ciervo cucurrit corrió 

Chñstiánus cristiano culína cocina 

• cibus alimento, comida * cum con 

• cinis: cinerem ceniza • cupit desea 
• circumspectat examina: • cür? ¿por qué? 

circumspectávit cürat cuida 

• civis: civem ciudadano nihil cüro no me importa 

* clámat grita: clamávit • currit corre: cucurrit 

* clamor: • custOdit guarda 

clámórem griterío 

clausit cerró 

clausus ce"ado d 
oogitat piensa, considera 

columba paloma • dat da: dedit 

commisit comen7.ó, entabló fábulam dat representa 

commotus conmovido una obra 

* complet llena * de de, desde; sobre 

comp6nit arregla dea diosa 

comprehendit detuvo, apresó debet debe 

oonfecit terminó decem diez 

consentit está de acuerdo decidit cae 

consilium plan decipit engaña 
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dedit dio, ha dado • dücit conduce: düxit 
(ver dat) * duo dos 

deiecit derribó 

de in de luego, después 

delectat agrada: delectavit a 

delevit destruyó 

deliciae cariño, amor * e  de, desde, fuera de 

dénárius denario (moneda) eam a ella, la 

* densus espeso ébrius borracho, ebrio 

dénsior más espeso • ecce! ¡he aqu{f, 

dénsissimus muy espeso ¡he aquí que . . .  ! 

dépónit se quita: déposuit edit presenta: édit 

déscendit baja effügit huyó, escapó 

désertus desierto * ego yo 

désistit cesa de, deja de * éheu! ¡ay! 

déspérat pierde la esperanza élégit eligió 

déstrínxit desenvainó • emit compra: émit 

deus dios • émittit arroja, envía fuera: 

dícit dice: dixit émísit 

dictat dicta eós a ellos, los 

• diés: diem día • epistula carta 

• diés natilis cumpleaños eradit raspa: érisit 

difficilis dificil erat era, estaba 

díligenter cuidadosamente 
* est es, está 

discédit se marcha: discessit 
esurit tiene hambre 

discit aprende 
• et y 

discus disco 
• euge ! ¡bien!, ¡viva!, ¡ole! 

dissentit disiente, no está 
* eum a él, lo 

de acuerdo 
evanuit desapareció, se 

dives: divitem rico 
desvaneció 

divisor: divisórem repartidor (de 
evitavit evitó 

dinero en las 
evolavit se escapó 

elecciones) 
ex de, desde, fuera de 

díxit dijo (ver dicit) 
exanimatus inconsciente 

docet enseña 
excitavit despertó 

doctus culto, educado 
• exclamat grita: exelamavit 

dolet siente dolor 
• exercet ejercita: excercuit 
* exit sale 

domina señora, ama expedí tus armado a la ligera 
• dominus amo, señor 

dónum regalo 
explicavit explicó 

• donnit duerme: donnlvit 
* exspectat espera 

dubium duda 
exspíravit murió, expiró 

extraxit extrajo, sacó 
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f furcifer! plcaro, ladrón, 

canalla 

• fabula pieza teatral, füstis: füstem palo, maza 

na"ación 

• fiicile fácilmente 

• facit hace: fecit g 
familia familia 

fautor: fautorem partidario garrit charla 

• favet apoya, favorece • gens: gentem familia, clan 

fecit hizo, ha hecho gerit lleva 

(ver facit) gladiiitor: 

teles: felem gato gladiiitorem gladiador 

felix ; felicem feliz • gladius espada 

• temina mujer Graecia Grecia 

• ferOciter ferozmente Graeculus mal griego, 

* ferox; fer0cem fier'!, feroz pobre griego 

ferOcissimus muy feroz (despectivo) 

• fert lleva Graecus griego 

• festinat va de prisa: griitiae gracias 

festiniivit griitiiis agit da las gracias 

fidelis fiel, leal graviter seriamente 

filia hija * gustat prueba: gustavit 

* filius hijo 

finis: finem fin, final 

* flamma llama h 
fluit fluye, corre 

fortasse quizás • habet tiene 

• fortis valiente * habitat vive, habita 

fortior más valiente hae estas 

fortissimus muy valiente haec esto 

* fortiter valientemente han e esta, a esta 

* forum foro, plaza hausit apuró 

fractus roto • hercle! ¡por Hércules! 

* frater: fratrem hermano • heri ayer 

fremit ruge, brama: hi estos 

fremuit * hic este 

• früstra en vano hoc esto, este, esta 

• fugit huye: fügit • hodie hoy 

fümus humo • horno: hominem hombre 

fünambulus funámbulo * hortus jardín 
• fundus finca • hospes: 

• für: fürem ladrón hospitem huésped 
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hüc aqu{, hacia aqu{ interfecit mató 
hunc este, a este • intrat entra: intrivit 

intro ite! ¡id dentro! 
in tus dentro 

1 • invenit halla: invenit 
• invitat invita: invitivit 

• iacet yace • irátus enfadado 

• iam ya, ahora iratior más enfadado 

iampñdem hace ya tiempo iritissimus muy enfadado 

• iánua puerta is te ese 

ibat iba • it va: üt 

ibi al/{ ita as{ 

• igitur por tanto, as{ pues ita vero as{ es, s{ 

• ignivus cobarde, perezoso iter marcha, viaje 

illam aquella, a aquella • iterum de nuevo 

• ille aquel iubet ordena, manda 
imititor: • iüdex: iüdicem juez 

imitit6rem imitador • iuvenis: iuvenem joven 

• imperium imperio, orden 

ímpetus ataque 

imprimit imprime 1 
• in en, a, hacia 

incendium incendio * labOrat trabaja: labOrávit 

• incidit cae: incidit * lacrimat llora 

• incitat incita, anima la e te alegremente 

induit se pone * laetus alegre 

• infins: infantem bebé laetissimus muy alegre 

infelix: infelicem infeliz, desdichado lambit lame 
• ingens: ingentem enorme lapideus de piedra 

• inimicus enemigo laririum larario 

• inquit dice, dijo lares lares 

insánus loco latet está oculto 

inscriptio: Latinus latino 

inscriptionem inscripción litrat ladra: litrávit 

• inspicit mira, examina: * laudat alaba: laudávit 
inspexit lectus lecho 

institor: * legit lee: legit 

institorem vendedor ambulante, • leo: leonem león 

buhonero • líber: librum libro 

• intellegit entiende, comprende: * liberális generoso 

intellexit liberalissimus muy generoso 

• intente atentamente liberivit liberó 
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liberi hijos • mirabilis sorprendente 

libertas: miserandus digno de lástima 
libertatem libertad missió: mi�iónem liberación 

* libertus liberto • mittit envía: misit 

lingua lengua • mons: montem monte 

locus lugar, sitio moribundus moribundo 

longe lejos moritürus que va a morir 

longus largo mors: mortem muerte 

longissimus muy largo • mortuus muerto 

lücet brilla • mox en seguida, a 

lüna luna continuación 

lupus lobo • multus mucho 

murmilló: 

murmilJ.ónem mirmilón 

m • mürüs muro, muralla 

magnifice espléndidamente 

magnificus grandioso, D 
espléndido 

• magnus grande • narrat na"ª' cuenta: 

maior mayor, más grande narravit 

mane por la mañana nasus nariz 

• manet se queda, nauta marinero 

permanece: • navis: navem barco 

miinsit * necat mata: necavit 

maritus marido negótium negocio, trabajo 

• miiter: matrem madre nemó: neminem nadie 

maximus muy grande, • nihil nada 

el mayor nihil cüró no me importa 

me me, a mi nada 

mecum conmigo nimium demasiado 

• medius medio, del centro ni si excepto, a no ser 

melior mejor no bilis noble 

mendacissimus muy mentiroso nóbis a nosotros, nos 

• mendax: * nón no 

mendacem mentiroso * nós nosotros, nos 

• mensa mesa * noster: nostrum nuestro 

• mercator: * nótus conocido, famoso 

merciitórem mercader nótissimus muy conocido 

* meus mío, mi novacula navaja 

mihi a mí, me novus nuevo 

* minime !  de ningún modo nox: noctem noche 
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• nübes: nubem nube • parat prepara: parávit 
Nüceñni habitantes de paritus preparado 

Nuceria, nuarinos parce! ¡perdón!, 
nüllus ninguno ¡clemencia! 
num'? ¿acaso? pareos: parentem padre o madre 
numerat cuenta parles: parietem pared 
numquam nunca • parvus pequeño 

• nunc ahora pastor: pistorem pastor 
• nüntiat anuncia: nüntiavit • pater: patrem padre 

• nüntius mensajero • paulister por poco tiempo 
pauper pobre 

pauperrimus muy pobre 

o pavo: pavonem pavo real 

pavor: pavorem pavor, pdnico 
obdormivit se durmió • pax: picem paz 

obscürus oscuro * pecünia dinero 

obstina te tenazmente, • per a través de, a lo 
obstinadamente largo de, por 

occupatus ocupado percussit golpeó 

• offert ofrece periculósus peligroso 

oleum aceite perit perece, muere: 
olfecit olió periit 

• olim en otro tiempo, hace • perterritus ate"orizado 
tiempo, una vez pervenit llegó 

* omnis todo • pes: pedem pie, pata 

opportüne oportunamente pessimus muy malo 

• optime muy bien • pestis: pestem peste, desastre, 

• optimus muy bueno, calamidad 
excelente, el mejor • petit se dirige a, ataca, 

oratio: busca: petivit 

óratiónem discurso philosopbus filósofo 

(ex) ore por la boca, pictor: pictórem pintor 
de la boca pictüra pintura, cuadro 

• ostendit muestra: ostendit pingit pinta 

ótiósus ocioso piscina piscina 
pistor: pistórem panadero 

• placet parece bien, agrada 

p • plaudit aplaude: plausit 

plenos lleno 

• paene casi plürimus la mayor parte 

palaestra palestra * póculum copa 

panis: panem pan • poeta poeta 
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q 
pollex: pollicem pulgar 

Pompeiinus pompeyano quadrágintá cuarenta 

póns: pontem puente • quaerit busca: quaesivit 

• porta puerta • quam que, qué 

• portat lleva: portávit quam celerrime lo más rápidamente 

porticus pórtico posible 

• portus puerto quanti? ¿cuánto? 

• post después de, detrás de quid? ¿qué? 

posteá después quietus tranquilo 

• postquam después que quindecim quince 

postremo finalmente quinquágintá cincuenta 

postñdie al dta siguiente quinque cinco 

• postulat exige: postulávit • quis? ¿quién? 

pos'Uit colocó, puso quo? ¿adónde? 

praemium recompensa, • quod porque 

ganancia • quoque también 

pretiosus caro, valioso 

• primiis primero 

probat prueba r 
pro bus honrado 

• pr0cedit avanza: pr0cessit rádit limpia raspando, 

• promittit promete: promisit raspa 

* prope cerca de • rapit ª"ebata, quita: 

proprios adecuado, propio rapuit 

in loc0 proprio en su lugar, recitat recita, lee en 

en su sitio VOZ alta 

provocávit desafió, retó • recumbit se echa, se reclina: 

proximus más cercano recubuit 

• puella muchacha recüsávit rehusó 

• puer niño, muchacho • reddit devuelve 

pugil: pugilem luchador, púgil rediit regresó, volvió 
• pugna lucha • res: rem cosa, asunto 
• pugnat lucha: pugnávit rem oogitat considera el 
• pulcher: asunto 

pulchrum hermoso rem confecit terminó el trabajo 
pulcherrirrius muy hermoso, rem intellegit comprende la 

hermostsimo verdad 
• pulsat golpea: pulsávit rem nárrat na"ª• cuenta 

iánuam pulsat llama a la puerta la historia 
pyramis: rem probat prueba la 

pyrarnidem pirámide acusación 
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respiravit recobró el • secundus segundo 
conocimiento * sed pero, sino 

• respondet responde: respondit • sedet est6 sentado 
retiirius gladiador que sella silla 

peleaba con semirutus medio derruido 
una red semisomnus medio dormido 

retinet retiene • semper siempre 

• revenit vuelve, regresa • senitor: 
rhetor: rhetorem rétor, maestro senatorem senador 

• ridet rle, sonrle: ñsit • senex: senem viejo, anciano 

ñdiculus ridlculo senior mayor 

• rogat pregunta: rogavit sensim lenta, gradualmente 

Roma Roma • sententia opinión 

Rómiinus romano • sentit siente, nota: sensit 
ruina ruina, escombro serpens: 

ruit se precipita serpentem serpiente 
• servat salva: servavit 
• servus esclavo 

• sibi se, a s{ mismo 

* signum señal, signo, firma 

sacrificium sacrificio • silva bosque 

• saepe frecuentemente, sine sin 
a menudo • sollicitus preocupado 

salit salta • s0lus solo 

salüs: salütem salvación, saludo sonuit sonó 

• salütat saluda: salütiivit sonus sonido 

• salve ¡hola! sordidus sucio 

• sanguis: soror: sorórem hermana 
sanguinem sangre • spectiiculum espect6culo 

• satis bastante, basta • spectat mira, contempla: 

sea e na escena, escenario spectavit 

scissus rasgado, roto spectator: 

scit sabe spectiit0rem espectador 

• scribit escribe: scripsit spina espina 

scriptor: splendidus espléndido 

scriptfüem rotulista • stat está (de pie) 

sculptor: • statim inmediatamente 

scultórem escultor statua estatua 

scurrilis bufo, tosco, malo, stella estrella 

ridlculo stertit ronca 

se se, a s{ stilus estilete, punzón 

secat corta stola vestido 
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strigilis:  strigilem estrfgile, raspador thennae termas, baños 

* stultus necio, tonto tibi a tt, te 

stultior más necio • timet teme: timuit 

stultissimus muy necio, timidé medrosamente, 

el más necio tfmidamente, 

suáviter dulcemente con miedo 

• subito de repente titulus rótulo, inscripción 

• superat supera, vence: toga toga 

superavit tondet rasura, afeita, corta 

superfuit ha sobrevivido, tonsor: tonsé>rem barbero 

sobrevivió • totus todo 

• surgit se levanta, surge: • trádit entrega: trádidit 

surrréxit trahit ª"astra: trixit 

suscipit emprende, toma tránsfixit atra�esóhtraspasó 

sobre s{ tremor: tr:emorem temb or 

susurravit murmuró, susu"ó tremuit tembló 

• suus suyo, su • trés tres 

Syrius sirio triclinium triclinio, comedor 

trigintá treinta 
triste tristemente 

t tristis triste 

• tü tú 

* taberna tienda, posada •.tuba trompeta 

tablinum tablino, dapacho 
• tum entonces 

• tacet calla: tacuit 
tunica túnica 

• tacité calladamente, 
• turba multitud 

en silencio 
turbulentus turbulento, 

• tainen sin embargo 
perturbador 

• tandem por fin, finalmente 
tütus seguro, a salvo 

tantum solamente, sólo 
• tuus tuyo, tu 

té te, a ti 

técum contigo 

• templum templo 
u 

tenet sostiene, mantiene * ubi donde 
tepidárium sala templada, ubique en todas partes 

tepidario ululávit aulló 
• terra tie"ª· suelo • umbra sombra, fantasma 
• terret ate"oriza, espanta: * iinus uno, un 

terruit • urbs: urbem ciudad 
• tertius tercero • ütilis útil 

testis: testero testigo ütilissimus muy útil, utilfsimo 
tbeátrum teatro • uxor: ux0rem esposa 
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V vertit vuelve 
vexat molesta 

vigivit lloró, gimió • vía calle, calzada 

• valde muy, mucho vibrat blande 

• vale adiós víctor: victórem vencedor 

valedixit dijo adiós • videt ve: vidit 

val et está bien viginti veinte 
• vehementer impetuosamente VlllCUS administrador, 

vénábulum venablo capataz 

vénálicius mercader de • vi1la casa, villa 
esclavos • v1num vino 

• veniitió: • vir hombre, varón 

véniitiónem caza, cacer{a visitat visita 

véniitor: vita vida 
venátórem cazador • vituperat reprende, insulta: 

• vendit vende vituperávit 

• venit viene: venit vivit vive 
• verberat azota, pega: vóbis os, a vosotros 

verberavit • vocat llama: vocávit 

versipellis: • vós vosotros 

versipellem hombre lobo vulnerávit hirió 

versus verso 
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